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Mantra for Multiplying the
Power of Recitation

L A4
\@'.Ng.x.z\yg.xé.&.i.N.:.\.&.i.é&.g.q.i.me.§.§11
om sambhara sambhara vimana sara
maha dzambha bha hung phat svaha!

RN

Recite three times
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The Verses of
the Eight Noble Auspicious Ones
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The Verses of
the Eight Noble Auspicious Ones

by Mipham Rinpoche

A A~ ~~ Q N ~~ ~ N
Qy ﬂ K@ﬂ"g AR ﬁﬂﬂ N R’Qﬁ'gi'\' Q"Sﬂ" kS| Eﬁﬁ%ﬂﬂ 'ﬂﬁ'ﬁ! 'U\lﬁ'q (c'ﬁ
5‘5{4:’@@:’:&%‘;&'@5m’g‘j 1

It is very important to recite this through once before starting on any

activity; whatever the project, it will work out exactly as you wish.

= DrcaremrraScarrmeeS
A FRNENAT=RAERFR TV |
om, nangsi namdak rangshyin lhiindrubpé

Om! Homage to the Buddha,
Dharma and Noble Sangha —

v“ '\/ v QvA v v v v Q
RN RAANAFAGRE AGRALH] |
tashi chok chii shying na shyukpa yi

All that dwell in the auspicious realms
of the ten directions,

-~ - QA
N:N'@N'5&'5:'541'%5&:@&'&1o;énw1 1
sangye cho dang gendiin pakpé tsok

Where appearance and existence is completely pure,
its nature spontaneously perfect,

T{ N SR RSV RRT AT G |
kiin la chaktsal dakchak tashi shok
May everything be auspicious for us all!
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N DD T ot rarmaT Y e
FAFAGHRIHIRRR TV
dronmé gyalpo tsalten dondrup gong

King of Lamps, Steadfast and Powerful One
Whose Vision Fulfils All Aims,

g&&n&gq'5MM'5ﬁ'quN'ﬁmm'ﬁ&'uW I
jampé gyen pal gedrak paldampa

Glorious Ornament of Love,
Sacred Splendour Renowned for Virtue,

TH A RARA R FBRAN RS |
kiinla gongpa gyacher drakpa chen

The One Whose Concern for All Brings Him
Universal Renown,

o At . D
gﬁ 5| ERQHQ"N XA QQWN ﬁl!ﬂxl ﬁf(ﬂ X
lhiinpo tar paktsal drakpal dang ni

Glorious One as Renowned as Mount Meru
in Eminence and Might,

Q&N’Sﬁ'ﬂ&l\l%ﬁ'N'ﬁﬁfi&'{]ﬂ&\l'qaﬂqmX |
semchen tamchela gong drakpé pal

Glorious One Renowned as Caring for
All Sentient Beings,

(S Y -
W FNNER N FA RN FLAF] |
yitsim dzepa tsal rab drakpal té

Glorious One Renowned as Most Powerful
in Satisfying Wishes —

“ N\ -~
NEH IN BN LA TG RRARZARY] |
tsen tsam topé tashi pal pelwa
Homage to you, the Eight Sugatas,

005. Larung Dai(y Prayers

- © 2



mﬁoﬁﬁx‘%’%ﬁ><°X°X°X°X°X°X°X°X°X°X°)

q%nx‘q@qz\mn@/ﬁm'gq'qéc\r&ﬁ 1
dewar shekpa gyé la chaktsal lo

Merely hearing your names increases auspiciousness
and success!

BT Y 8 SR |
jampal shyénnu palden dorjé dzin
Youthful Mafjusri, glorious Vajrapani,

N A" A~ N
gﬁ'&&'ﬂiﬂ&'ﬁﬂ:’&!ﬂﬁ'N'S&N'HQ'ﬁHNX X
chenrezik wang géonpo jampé pal
Lord Avalokite$vara, protector Maitreya,

A Aar ~
NN PRAPIAFA AT |
sa yi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

NN ~

i&'&ﬁQ'gK’ﬂ"lﬂﬂN'&&ﬂ"{ﬁ'Q'QE*’-'\'T T
namkhé nyingpo pakchok kuntuzang
Akasagarbha, and Samantabhadra noblest of all —

RS TRGH] |

utpal dorjé pekar lushing dang

Utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree,
“~ AN N\

¥R Bad) |

norbu dawa raldri nyima yi

Jewel, moon, sword and sun —

~ N\ QA .
51/4‘1'&Iéq'NﬂN'Q?&N’Q{MN’ﬁNN’@&&Q" |
chaktsen lek nam tashi pal gyi chok

Gracefully holding your emblems, and supreme in
granting auspiciousness and success,
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g:'@m@&&‘gu@nagﬁmgq'qém'&ﬁ 1
changchub sempa gyé la chaktsal lo
Homage to you, the Eight Bodhisattvas!

Q v\ v 7 \/ v 'A v Y '“v
S S RTINS AT GNANIIN |
rinchen duk chok tashi ser gyi nya
The most precious umbrella,
the auspicious golden fishes,
~ QA a~”
AR AR AIRNR A& Q] |
do6 jung bum zang yi ong kamala

The wish-fulfilling vase of goodness,
the exquisite kamala flower,

v v v v -« v v\
YA INRRARLH SIARAAG) |
nyendrak dung dang piintsok pal be’u
The conch of fame and glory,
the glorious knot of prosperity,
5N AT A
&'@Q’@N'&éﬁ'ﬁQKﬂ%ﬁqmR’N'ﬂ |
minub gyaltsen wanggyur Khorlo té

The eternal banner of victory and
the all-powerful wheel:

S [ Vi S B 5 B

S HAN NS PRI I &6534)] |
rinchen tak chok gyé kyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

a~ “” ~ ~
@Q"N’i&'@N’Q’&Iéﬁ%ﬁﬁ@&'ﬂaﬁ'&! 1 1
chok dii gyalwa ché ching gyé kyema

Are the creators of delight, making offerings
to the buddhas of all directions and times.
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gq'&’qm'ﬁ‘gquz\rﬁmmgmnﬁ 1
gek sok ngowo drenpé pal pelwé

Homage to you, the Eight Auspicious Goddesses —
Beauty, Garlands, Song, Dance, Flowers,
Incense, Light and Perfume —

N A~ ~~
qm;q&‘«g‘&‘n@ﬁmgqaémm 1 1
tashi lhamo gyé la chaktsal lo

Merely thinking of you makes success grow
more and more!

5:&'&1'£q'ix‘m§'q§:'§5'iﬁg1 1
tsangpa chenpo dejung semebu
Mighty Brahma, Siva and Visnu,

- V- AN AN

N YR Y RPN A YA RERYR] |

mik tong den dang gyalpo yulkhor sung
Indra the thousand-eyed, the kings Dhrtarastra,

-~ _ a~ SN N\
QHQ"N'%N'RYHK’@'ﬁﬂﬂ'&ﬂ'&'ﬂﬂ:" X
pak kyepo dang luwang mikmizang
Virtdhaka, Virtpaksa the lord of nagas,

a - ' a~
i&'ﬂN'ﬁN'B'fg'gN'Qﬁ:N'ﬁf-'\'T T
namtosé té lhadzé khorlo dang

And VaiSravana — each one holding
your divine emblem:

5@04 ﬁ:&i&g§§ E34] |
trishula dang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,

SOCR,.
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|\, 0 A A a Q\,
RY"H'RN'Q'&Iéﬁ'ﬁ)ﬁ'ﬂgﬂd'&éi'qgi1 1

piwam raldri chéten gyaltsen dzin

Vina, sword, sttipa and banner of victory —

v v v v \' ny v vQ v <\
SNy AN e |
sa sum né su gelek tashi pel
Homage to you, the Eight Guardians of the World,

Q -\ '\/ v v v v v v \/
aﬁﬂgﬁﬁ;qqgﬁmgmaémaqT
jikten kyongwa gyé la chaktsal lo

Who make auspiciousness and positivity grow
in the three realms!

Qﬁﬂ'%ﬂ'%"\"?%?gﬁ%’/ AN T T
dakchak deng dir jawa tsompa la
With all obstacles and harmful influences pacified,

_— v '\- v P v v 'ﬁ'
ARG RRaE AN |
gek dang nyewar tsewa kiin shyi né
May the work we are now about to begin

" A~ ~ A\ N
Qﬁﬁ'ﬁﬁ'ﬁNN'QRYN'ﬁNN’ﬁ%’Wﬁ'Q@S"Qgﬂ‘ ‘

d6don pal pel samdon yishyin drub

Meet with ever-growing fulfilment and success, and

B N e T, g’ S, Vo
AT ANA NN LG Y SANARET] 1)
tashi delek piinsum tsokpar shok
Bring good fortune, prosperity, happiness and peace!

o~

g:‘%’n’g’gq‘%‘%@‘“ﬁ%m‘qgm [BUETER & A AAR AR SER |
1q@m’ia@ng‘{ﬁq’@z\rmmgm1 Xg’n’f&’@mn‘{ﬁq'q‘{ﬁ’{q'
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“Recite this prayer when you wake up, and you will accomplish all

your aims for the day. Recite it when you go to sleep, and you will
have good dreams. Recite it before a conflict, and you will be com-
pletely victorious. Recite it when you embark on any project, and
you will be successful. If you recite this prayer every day, the length
of your life, your splendour, renown, and wealth will all increase,
you will find perfect happiness, you will accomplish your aims
exactly as you wish, all harmful actions and obscurations will be
purified and all your wishes for higher realms, liberation and omni-
science will be fulfilled.” These are the words of the Buddha himself.

RQ'%N'@!@NE'Q'fg'ﬁa'gl\?'ﬂﬁ&!ﬂ"EQ%'N'ﬁK'ﬂgﬁx'@N'@iNﬂal'
A\ ~ [V S-NE-N ~ QA _Qa”
NAFUAENANARTAL Q’%EQ'U\H'&I FAUN '%R'QQ'Q TR

AL A~

BRHA]

This prayer arose from the lake of Jampal Gyepé Dorjé’s mind on
the third day of the fifth month of the Fire Monkey year (1896), an

auspicious time according to the configuration of planets, sun and

constellations.

| Rigpa Translations
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o] REFagaERaEN|
Preliminary Offerings
ARG RN |

chinang kiintu lhami yoché chok

May all excellent materials, outer and inner,
of gods and men,

. ~ a~
R"J'&!'ﬂ;ﬁ'ﬁ(’@ﬂ'ﬂ&'i'ﬂi@&ﬂ&‘ ‘
rolmo gyentreng zhalzé naza sok

Such as musical instruments, ornaments, garlands,
food and clothing,

N, N~ N
YU RINFUARFH VA NNIXA] |
séché gyalwai monlam l1é chungwai
All become a beautiful cloud of offerings
~ A& -~ (SN
’\Tﬁ’qai'&!&ﬁ'NQ'%]%’@N'&!EN'%’\'SM 1
kunzang choépai trinkyi dzékyur chik

Like the offerings of Samantabhdra, which arose from
the aspirations of the buddhas and their heirs.

AR AN S R
gyagar ké du pudza megha nama dharani

In the Indian language: piija-megha-dharant
et v . X v QvQ v\ v v Q'

RANAT NEFUNAYH AN ARAZRN|
boké du chopé trin shyejawé zung

In the Tibetan Language: chopé trin shyejawé zung

In the English language: The Incantation, the Cloud
of Offerings
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Qg

sy agard
konchok sum la chaktsal lo

Homage to the Three Jewels!

oo REFHAREAIRN
The Clouds of Offering Mantras
A AN SN - SO
FRFRYN| FRFATG] REYRYHES] HEAGY|
NEHNYYIEW] H5| WA HGRE] HGHER]
- VR - SV P S or - SR U - S, .
aqun%ng &iqgégqg &§q§&gmmﬂ&;q§ NG
S - X AV S
M T REFRGFHREYT] |
namo ratna trayaya | namo bhagawaté | benza
sarapramardani | tatagataya | arhaté | samyak
sambuddhaya | teyata | om benzé benzé | maha
benzé | maha tédzo benzé | maha vidya benzé | maha

bodhicitta benzé| maha bodhi mandopasampramana
benzé | sarva karma awarana bishodhana benzé soha

namo ratna-trayaya | namo bhagavate
vajrasarapramardane tathdgatayarhate
samyaksambuddhaya tadyatha | om
vajra vajra mahavajra mahatejavajra
mahavidyavajra mahabodhicittavajra
mahabodhimandopasamkramanavajra
sarvakarmavaranaviSodhanavajra svaha

AKTYN| Recite three times

RPN aARRE§ RG] SRR TR gy
n@q&n&‘&:&gmn‘{&gq'%mm:'ﬂ&'@:’@ﬁ'@'&asmg'm
gﬁ'om%ﬁn’g&mx'q%xa:@mwgq g&\rux’qg{x’ﬁ AFAER]
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“ﬁﬂ“’ﬁﬂ %I/Niq i‘ﬁﬂ'@l‘ﬁ'ﬁq %“1”5‘1 @3"5:1 ?{N'&TK\!'
AR MFTNER| FNNEF TR IF NN AFFAR] qR=
SENELECCN gq’nﬁnwﬁq nﬁ&‘q&:‘nw&x’qz\m'ﬁq F5

A1 gn'gn'amrsg'@&r&x?{ﬁ'qx'q%x"ﬁ @q‘m'a&&‘sg‘g:‘gm'

nx‘q%x'a:ﬁn“}'na'gn'aaw'sﬁ'ﬁr\*gq'ux'qgﬁi" [NRAHNRR
g:'@n'&‘mz\rﬁmqaswsﬁ'&‘ﬂ’:‘mW:'ﬁq'ux'ﬁgq&rq@qnxqgﬁ

X 19571 5<1 WA ETIRT 5] gRaeR) anamags
SSECEES Fg"q@'%q'ifa&z\rsﬁ'ﬁq mq’q’g"’é’m’ﬁq&u‘qz\!:
n’nﬁ‘ng&q'if'ﬁ:'nsz\rm'gawﬁr(1 gj/m'i@q'ifqa'ix";axzx@naqmz
an'qg:'a:g:n'ﬁq gn'm'ﬁtq xR R ARG A%
q'v\yr\'qﬁq'gq'@F&N'nﬁ'ﬂﬁﬁgﬂmgfﬁy Xa Ha @A LRAE
541'%'34'zzam'uxmq'%qsq'm’@’&’@m’a’quxng\rj{xﬁ 1R RER LR
RraugadagraEmad)

This is the ritual of this incantation-mantra. By just remembering this
incantation, immediately offerings and prostrations are made to all the
blessed buddhas that reside in the ten directions, numbering as vast as
the finest grains of sand in the Ganges river: Offerings of flowers, fra-
grances, incense, flower garlands, powders, Dharma robes, parasols,
victory banners and other kinds of banners, seats, monastic seats,
clothes, beautiful things, pure foods, jewellery, ornamental cloths and
so on. We will be free from negative actions and possess the roots of
virtue. Through seeing all the buddhas and bodhisattvas, we will be
free from suffering. All you gods, nagas, yaksas, gandharvas, asuras,
garudas, kimnaras, mahoragas, the Lords of Secrets such as Vajrapani
and others, and the Four Great Kings—follow us closely, guard us,
protect us, and conceal us. Then, when the time has come for us to die,
we will be reborn in Sukhavati. The special feature of this incantation
is that even if you do not perfect it, just by remembering it once, all

of this will be attained. This completes The Incantation, the Cloud of
Offerings.
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v v Y v v 'Q' gt v -Q v
YN NRAN'TS, ’\Tﬁ T8, stq |
malii semchen kiinkyi gonkyur ching
Protector of all beings,

57 FRYR AN A A3 AERNKER Y] |

diidé pungché mizé jomdzé lha

Divine being, vanquisher of demonic hordes,
~ Q. ~ N

ﬁf\l\rg&l\!'&'@N'E’Q@ﬁ'&!@ﬁgﬁ'l}flX X

ngonam malii chizhin khyen Kyurpai

And knower of all things as they are —

~ ~~ N -~ -
RIAYH ARRIIN AFA ARTAGARY AR |
chomden khorché nédir sheksu sol

Blessed One, together with your retinue,
please come here to this place.

- NN
RRATRR AR IRV AFILR |
datang drola thuktséi chir
With your compassion for me and other beings,

“ IQ' v 7 v “ vQ

HITE NN |
nyikyi dzutrul thuyi ni

And your magical powers,

QvQ v \/ v v v Q v
ERRNSANRANRINA |
chisi chopa da gyipa

Blessed One, for as long as I make offerings,
\'Q v \/ v v v v \/
SRS RG] |
tesi chomden zhuksu sol
Please remain here.
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| Translated by Han Kop with the kind assistance of Khenpo Tashi
Tseten from Namdroling, 2020. With thanks to Stefan Mang for
providing the Sanskrit of the dharant.
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The King of Aspiration Prayers:
The Seven Preliminaries for Purifying the Mind
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The King of Aspiration Prayers:
Samantabhadra’s ‘“‘Aspiration to Good Actions”

(The Seven Preliminaries for Purifying the Mind)

from the Gandavytiha chapter of the Avatamsaka stitra

DO IFTRFRY SRERIEIFEAEE
gyagar ké du arya bhadratsarya pranidhana radza
In the language of India: ~ Arya-Bhadracarya-Pranidha-

na-Rdaja

‘n’ﬁ'gﬁ'@ qtm&’m'na:'ifgﬁna'g’qm&'@'@N’iﬁ1

boké du pakpa zangpo chéopé moénlam gyi gyalpo
In the language of Tibet: Pakpa Zangpo Chopé Monlam
gyi Gyalpo

In the English language: The King of Aspiration Prayers:

Samantabhadra’s ‘Aspiration To Good Actions”

The Translators’ Homage
QEM"N'&!'QE&Y'ﬁL!N'ﬂ"&%’%?’%’&ﬁgﬂﬂéﬂaﬂ I
pakpa jampal shyonnur gyurpa la chaktsal lo
Homage to Arya Mafijusri, the youthful!
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The Seven Preliminaries for
Purifying the Mind

1. Prostration

Q'&\] [ v . = N S

EN VAN IANAZRRENFH 3] |

jinyé su dak chok chii jikten na

To all the buddhas, the lions of the human race,

AR AN ARG 7 |
dii sum shekpa mi yi sengé kiin

In all directions of the universe,
through past and present and future:

R AN AR |
dak gi malii dedak tamché la
To every single one of you, I bow in homage;

v v 27 “ v v v v Q\/
UNFRRATWR RRANYATIIA] |
lii dang ngak yi dangwé chak gyi o
Devotion fills my body, speech and mind.

P ANV g A~ N
qar:mgﬁuwgqms\rﬁqwﬁqm&\!1 1
zangpo ch6pé moénlam tob dak gi

Through the power of this prayer, aspiring to
Good Action,

S _.S e
@'N'Q’ﬂ&!’&'ﬁﬁWﬁ'@&'&?ﬁ'ﬁ&'@ 1
gyalwa tamché yi kyi ngénsum du
All the victorious ones appear, vivid here before my mind

o19. Larung Dai[y Prayers
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Q v“v v <\ v v v v v Q
@KNSQY %ﬁ AN'IR Q\Bﬁ 5| U\K\W ‘
shying gi dul nyé lii rab tiipa yi

And I multiply my body as many times as atoms
in the universe,

v v, v v v v v v \/
@mm@qm:n@gqqémm ‘
gyalwa kiin la rabtu chaktsal lo
Each one bowing in prostration to all the buddhas.

2. Offering

BBl REIRS G
dul chik teng na dul nyé sangye nam

In every atom preside as many buddhas as
there are atoms,

v v v“' v v v v
NRNFN YNNG AGIAN AT |
sangye sé Kyi ii na shyukpa dak
And around them, all their bodhisattva heirs:

-~ P AN
RUREN T RERA FHA R Y] |
detar cho Kkyi ying nam maliipa
And so I imagine them filling
FRATH FATAA AN ARIEA] |
tamché gyalwa dak gi gangwar mo
Completely the entire space of reality.

jy— S N g‘
Saga ey gadEzaN| |

dedak ngakpa mizé gyatso nam

Saluting them with an endless ocean of praise,

020. F =GR REE BN F| ﬂ§
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SN .- f\ N
sgre g gy RSN |
yang Kyi yenlak gyats6 dra Kkiin gyi
With the sounds of an ocean of different melodies
v v v“vv v v v \/ vQ v
@'N Q ’\Tﬁ @‘U\!Sﬂ F)ﬁ ] Qﬁﬁ 6’-'\1 ]
gyalwa Kkiin gyi yonten rab jo ching
I sing of the buddhas’ noble qualities,
RS s R |
dewar shekpa tamché dak gi to
And praise all those who have gone to perfect bliss.

metok dampa trengwa dampa dang
To every buddha, I make offerings:

Q v v v 2 v v v \/ v v

N SNV VRN HNSAFR] |
silnyen nam dang jukpa duk chok dang

Of the loveliest flowers, of beautiful garlands,

- - a~ A\
S\R'&I'&Yaﬂ'ﬁlﬂﬁﬂ'ﬁﬂﬁ&ﬂ‘”&1 1
marmé chok dang dukpoé dampa yi

Of music and perfumed ointments,
the best of parasols,

v '\v v 'Qv X v v “
@N Qﬁﬁﬂ"ﬂd i &I&ﬁ KP'\RY@1 1
gyalwa dedak la ni chopar gyi
The brightest lamps and finest incense.

q’nawa&ug&z\!’ﬁ:’%&?{q’ﬁ:'y |
naza dampa nam dang dri chok dang
To every buddha, I make offerings:
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@'&I’@R’N%"\Q'&I%}Nﬂ'ﬁ:‘ ‘
chema purma rirab nyampa dang
Exquisite garments and the most fragrant scents,

\/ v v v v v Qv g v '“
Q’Tﬁ | @ﬁ RP'\QZK‘IQ"N S (e &Yélﬂ ’{ﬁ @l\q 1
koépa khyepar pakpé chok kiin gyi
Powdered incense, heaped as high as Mount Meru,
v 1\. v 'Q. \/ v v Q
é’;ﬂd Qﬁﬂﬂ@! i 3453 NRQ@1 1
gyalwa dedak la ni chdpar gyi
Arranged in perfect symmetry.

&&fﬁ'ﬂ'ﬂ:g&&g&ﬁ'@%ﬂ 1
chépa gang nam lamé gya chewa
Then the vast and unsurpassable offerings —

%’5q'@mn’am\rﬁmw:&/&1 1
dedak gyalwa tamché la yang mé
Inspired by my devotion to all the buddhas, and

T~ A 8~ N\
QEK’N'gﬁ'N'ﬁﬁ'ﬂQ'ﬁﬂN'ﬁﬂ'ﬂN1 1
zangpo cho la depé tob dak gi
Moved by the power of my faith in Good Actions —

g (SN
@m'n"{ﬁm'gq'QSN'&&ﬁ'ux'ng 1
gyalwa kiin la chaktsal chopar gyi
I prostrate and offer to all you victorious ones.

3. Confession

V 2 v\v 2 “v v '“ v“
AN SINGRRAH IR |
dochak shyedang timuk wang gi ni
Whatever negative acts I have committed,
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v v v --\v Q v Q 'Q v v
YRR AR RS SR |
lii dang ngak dang deshyin yi kyi kyang
While driven by desire, hatred and ignorance,
SN\ (SN (SN Q.9
ﬁﬂ'N'Qﬁﬂ'ﬂ&'ﬁg&'ﬂ'%’&!é&ﬂ] ]
dikpa dak gi gyipa chi chipa
With my body, my speech and also with my mind,
Fpesrs AR A AR |
dedak tamché dak gi sosor shak
Before you, I confess and purify each and every one.

4. Rejoicing

gﬂ&'ﬁéaﬂgﬁl'Q'ﬂ%’ﬁ:’&i&'ﬂgl\lﬂl\! ‘ ‘
chok chii gyalwa kiin dang sangye sé
With a heart full of delight, I rejoice at all the merits

a~ A~
TRPUENVARGYRARN YRR |
ranggyal nam dang lob dang mi lob dang
Of buddhas and bodhisattvas,

~ A 8~
Q{]'Q"\Tﬁ'@ﬂl\!ﬁ'ﬁ&!&'ﬂ(mw:1 |
drowa Kkiin gyi sonam gangla yang

Pratyekabuddhas, those in training and the arhats
beyond training,

\v v v Q.\ v v t7 Q- v

SRARGRER GRS

dedak kiin gyi jesu dak yi rang

And every living being, throughout the entire universe.
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5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma

~~ QAL A a~
ﬂ:’g&&'@ﬂ&'ﬂgd’&ﬁﬂ'gﬁ'ﬁaﬂ'&rg&lm |
gang nam chok chii jikten dronma nam

You who are like beacons of light shining
through the worlds,

g:'@ﬂ%&'ﬂx’&&l\!'@N’N'&ﬂ&'ﬁ%&\!1 1
changchub rimpar sangye machak nyé

Who passed through the stages of enlightenment,
to attain buddhahood, freedom from all attachment,

NS Dy -
NRHHRI R AN IINIHA |
gonpo dedak dak gi tamché la
I exhort you: all of you protectors,

A~ ~ a
arnxm’a'q'&ﬁ'mnﬁmmﬁm‘ 1
khorlo lanamepar korwar kul
Turn the unsurpassable wheel of Dharma.

6. Requesting the Buddhas not to Enter Nirvana

v v -v v v ~ v\- v
YR5 SRR |
nya ngen da ton gang shyé dedak la
Joining my palms together, I pray

~~ N NI -N-N
AR NLEGRRIARRLI |
drowa kiin la pen shying dewé chir
To you who intend to pass into nirvana,

m,gm‘u'a:ﬁ'sm'gﬁ'ngz\m:wq 1
kalpa shying gi dul nyé shyukpar yang
Remain, for aeons as many as the atoms in this world,
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AN AN
Qﬁﬂ} ﬂl\! FAN'IX gxqmm ﬂ?qu X
dak gi talmo rab jar solwar gyi
And bring well-being and happiness to all living beings.

7. Dedication
~ Q
YA ABA R RRAER SRAGRN DA |
chaktsalwa dang ch6 ching shakpa dang
What little virtue I have gathered through my homage,
-~ N\ N\ 8 N\
EN'@'W'?R'Q%N’@‘R’Q‘NN'WW1 1
jesu yi rang kul shying solwa yi
Through offering, confession, and rejoicing,

SAagRa R R A |
gewa chungzé dak gi chi sakpa
Through exhortation and prayer — all of it

N N <~
ANV IR AR QNZREILRAFA] |
tamché dak gi changchub chir ngo o

I dedicate to the enlightenment of all beings!

I Rigpa Translations, 1996
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The Ritual for the Bodhisattva Vow
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-V v Y '\/
W] ]g’i ﬁ&l GJ% 541
The Ritual for the Bodhisattva Vow
‘ngqg'q'ngwu3'&:&'@N'Q‘;fa\rgq'qgm'as«\rsﬁ'ﬁq
chokchu na zhukpai sangyé chomdendé thamché tang
All you Buddhas who dwell in the ten directions
N’%mqq:\m&g:@n‘imz\rﬁmqﬂx&z\rﬁmq%qh‘gmrﬁq

sachu la nepai changchub sempa sempa chenpo nam
tang

All you great bodhisattvas on the ten levels,

Ao Q\ a_ A~ ~~ ~~
a‘&!’ﬁéﬂéq'EJ'&ﬁ’ﬂ’%&!&ﬂﬁﬂ’m'ﬁqﬁl\lﬁ'ﬂl\m1 |
lama dorjé dzinpa chenpo namda lagong susol

All you great teachers, the vajra-holders, turn your mind
towards me, I pray!

S\ _ .\~ [N SN
IREVYRATNBN TR |
changchub nyingpor chikyi par
Until the essence of enlightenment is reached,
N:N'@Ngamm'amg&% 1
sangyé namla kyapsu chi
I go for refuge to the Buddhas.
&f&'ﬁ:’gﬁ'@qﬁaﬂﬁuqﬁx 1
chotang changchub sempa yi
Also I take refuge in the Dharma
« v v\v ﬁ v v v Q
541&! NQ"\ﬁ Q@ﬁ aql\l y &Y&X X
tsoklang tezhin kyapsu chi
And in all the host of Bodhisattvas.

AKTYN| Recite three times
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\, et N NN S
ERNERATTINNIN |
chitar ngonkyi deshek Kkyi
Just as all the Buddhas of the past

v v 'A' < v v v
SREIGINRTFIT] |
changchub thukni kyepa tang
Have brought forth the awakened mind,
g:@q‘z?xawﬁuanaqum 1
changchub sempai labpa la
And in the precepts of the Bodhisattvas

\v -Q v “ 2 v v

N REHMENAFR] |
tetak rimzhin nepa tar
Step-by-step abode and trained,

S N
NRER AL VIRRY! |

tezhin drola phen tontu
Likewise, for the benefit of beings,

. v Y v“v <\ v Q'Q v
g‘:@ﬁ AN i Qaﬁ Q@@Y-’x 1 1
changchub semni kyégyi zhing
I will bring to birth the awakened mind,

\' Q v 'Q' v v v
SaBrgRagraes |
tezhintu ni labpa lang

And following those precepts,

N\ N N
BN AGH Y RFANAT)] |
rimpa zhintu labpar gyi

I will abide and train myself.

AKTYN| Recite three times

028, § I G REE ZN SH|



ooooooo

AVAVAVAVAVA

SOCR,,

QOO OO OO0

o (& 2
oooooooooooo @ = P
AAAAAAAAAAAA G 3 €D

Qg

ARgRE RN g |
tengtii datsé drepu yo
Today my life has given fruit.
ISNESNE-N ~ ~
N'W'ﬂﬁ'ﬂ'ﬂﬂ&'ﬂ’\'ﬂﬁ] ]
miyi sipa lekpar thob
This human state has now been well assumed.
%aiNQM@NiﬂN§§§]1
tering sangyé riksu kyé
Today I take my birth in Buddha’s line,
v v v v v '\/
SRR TRT] |
sangyé sésu takyur to
And have become the Buddha’s child and heir.

v“' -Q v“v v v
SRR AN |
tani daki chiné kyang
In every way, then, I will undertake
EQNSQNQWNQNNng&N€11
riktang thiinpai létsam té
Activities befitting such a rank.

V v\ v v Q'Q v Q'

FF N RZH AR R Q] |
ky6nmé tsiinpai rikdi la
And I will do no act to mar

g . .“- - .

%ﬂ ISEN-N Q%&ﬂ ER@X X

nyokpar mingyur tetar cha

Or compromise this high and faultless lineage.
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~~ a
NR’QN'@QTﬁR’@K’RY’NN x x

longwé chaktar phungpo 1é

For I am like a blind man who has found

Qv 1“ v\ '\ v v

RN EAFYIFA |

chitar rinchen nyepa tar

A precious gem inside a heap of dust.

\' Q vaR v v < v
FREREENFRFNAN] |

tezhin chizhik tarté né

For so it is, by some strange chance,

g:'@qimm'%mﬁqmgm x
changchub semni dala kyé
That bodhichitta has been born in me.

-Q v\-“ -V v v v 'Q
ARA AN IRFYINRNZF T |
daki tering kyobpa thamché kyi
And so, today, within the sight of all protectors,

S N Y- 2N
FH 2RIV |
chenngar drowa deshek nyitang ni
I summon beings, calling them to Buddhahood.

-~ AT NN
Q"\'Q'Qﬁ'ﬂd'&!ﬂﬁ'ﬁﬂl\l'ai@/& 1 1

partu déla drén tuwo zin Kyi

And, till that state is reached, to every earthly joy!

v v -Q v -V v v vm
YRy Rgaipaaada) |
lhatang lhamin lasok gawar Kyi
May gods and demigods and all the rest rejoice!

030. § IR G AEE AR ﬂ§

SOCE,.



ooooooo

AVAVAVAVAVA

SOCR,,

QOO OO OO0

o (& 2
oooooooooooo @ = P
AAAAAAAAAAAA G 3 €D

Qg

-~ v QA ara
gﬁ'@ﬂ&&&'&!&ﬂ'?ﬁ'ﬂ'&} X
changchub semchok rinpoché
May bodhicitta, precious and sublime,

a@mngm@g@q 1

makyepa nam kyékyur chik

Arise where it has not yet come to be;
gz\rm'g&z\m'aiﬁ'u:mq y

kyepa nyampa mepar yang

And where it has arisen may it never fail
a~ a~ ~ ~
q:‘q&‘q:‘@‘qmmnx\qq W

kongné kongtu phelwar sho

But grow and flourish ever more and more.

QREINANFERRGUER] |
changchub semtang mindral zhing
From bodhichitta may they never separate,

. v\/ v v v v v v
SREERerRrasg] |
changchub chéla zholwa tang
And constantly engage in Bodhisattva actions.

DN\ ~~ N\
MRV FNFHN TN HRNTIRER] |
sangyé namKkyi yongzung zhing
May they be accepted as disciples by the Buddhas,

Q ~~ ~
:155'@@&';&1&'};:’:1&@ ‘

diikyi lénam pongwar sho

Drawing back from what is demons’ work.
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g:'@n‘@&m'ﬁu@gam@&%] 1
changchub sempa namKyi ni
May all the Bodhisattvas now fulfill

e e N K e
RGN SRR |
droton thukla gongdrub sho
Their high intention for the sake of wanderers.

N TN D e N
&mﬁ AWy ﬁ Q’\Kﬂﬂ(& lq 1
gonpo yini kang gongpa
May sentient beings now obtain
&&N'sq'gswmq:%ag’xﬁm 1
semchen namlang téjor sho
All that their Guardians wish for them.

@&N’Sﬁ'ﬂ&&%ﬁ'ﬁ%’ﬁl"gi'gﬁ%ﬂ 1
semchen thamché détang denkyur chik
May all sentient beings be happy.

K& R ARSI FA Q FRRIEA |
ngendro thamché taktu tongwar sho
May all the lower realms be forever empty.

g:'@q'Q&N'ﬁu@q:’ﬁq'&xn@qz\m‘ |
changchub sempa kangtak sar zhukpa
May the aspirations of all the bodhisattvas

AT D s aga = ||
tetak kiinkyi ménlam drubpar sho

Of the various bhumis be fulfilled!

| Translated/Edited according to The Way of the Bodhisattva
(Shambhala, 2006)
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Wang Dii:
“The Great Cloud of Blessings’
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Wang Dii: ‘The Great Cloud of Blessings’

— The Prayer which Magnetizes
All that Appears and All that Exists

by Mipham Rinpoche

A xto D0 AR Drim e e SN e
BROE 2(52 AR &3 RRXIFARALRY |
om ah hung hrih, dechen barwa wang gi podrang du

Om ah hiam hrih! In the magnetizing palace
where great bliss is ablaze

et Vi Vo [N NN
qg'@:’&'&:’gq'mqqu\x%‘ ‘
detong sosor tokpé yeshe ku

Are the bodies of discerning wisdom-union
of bliss and emptiness.

aq'aq&m%gq'mﬁa'x:’maqmm1 1
machak deden pemé rangshyin 1é

Blissful is their lotus nature,
yet free from all attachment —

A\ Ao\

E2jargmadsiRmaa) |

dorjé nyima nangwa chenpo pal

The splendor of the vajra sun’s great brilliance.

~ A~
51\1%?:@3«!8‘1"-\!&'%'{5& ] ]
choku nangwa tayé dorjé cho

Dharmakaya Buddha of Boundless Light
and Vajradharma,
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Q -\ v v v --\ -\ v v
AR BHRIR ST SN ENENSANAINN] |
jikten wangchuk tukjé jechak zuk

Sovereign of the world, Avalokiteshvara —
embodiment of great compassion,

mé'@cu'i!‘qr‘ix'qw'&:rrﬁq:ngﬁ y
pema gyalp6 khordé ngawang gyur

The Lotus King — he who reigns over all of samsara
and nirvana,

vQ -Q v gt v --\ v.\v v
A NFTTRRAIREHIM |
nangsi zilnén wangchen heruka

The overpowering Heruka — Formidable subjugator of
all that appears and exists,

-~ ~ [N
AR SN
q ANREYRY) |
sangwa yeshe benza varahi
Dakini Secret Wisdom and Vajravarahi,

~Noo N e N\, AT Aaa ~
Qﬁ'&éﬂ"'ﬁﬁﬁ'ﬂ@ﬂémﬂ'Qﬁ'&ﬁ'ﬂ‘()ﬂ X
demchok dopé gyalpo dechen ter

Supreme bliss Mahadeva —
reservoir of great passion,

v v \- “v Q v \/ -“ v\ v
YRR |
malii kyegii yitrok rikjema

Kurukull — enchantress of all creatures
without exception,

V v v v Q' v v \'\/ v
NS INFANRINIRNTN |
choktiin chakgyé wangchuk detong gar

The emptiness dance of effortless bliss with common
and transcendent mudras, of
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. xa Vet ﬁﬁ.g
SARREREE SRR A RE |
wangdzé dorjé pawo daki tsok
An assembly of magnetizing vajra warrior
dakas and dakinis,

a~ A a\ N
§K’§§'5J%}&'ﬂ'&i’ﬂqli’:}ﬁﬁx X
nangtong nyampa chenpé ngang nyi du

In the state of great equality of appearance
and emptiness,

oS UL U - vt
ERy =B g |
dorjé ku yi gar gyi si sum yo

The dances of the Vajra body shake the three realms
of existence,

v - v v Qv v v v v
R R N ST NG RN
gakmé sung gi shyé dré kham sum guk

The sounds of laughter of your unimpeded speech
reaches the three worlds.

AN a ~ ~
EOE N LERC VRN A
o0zer marpo khordé yong la khyab

You radiate red lights that spread throughout samsara
and nirvana,

QA S o~ S
R TR <E] |
sishyi dangchii yo shying diiparjé

Luminous essence of existence and cessation,
do you tremble and gather.

s D IS S
%ééﬂl\! a 55 L!Qgﬂl\! TN m ‘
dorjé chakpa chenpé tuk Kyi ni

Reliant on the Vajra supreme bliss
of your enlightened mind,
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v Q v \/ v v v v “v v '\/ vQ v
e SRR |
nam nyi ngédrub dé gii chok tsol shying
You bestow the two-fold victorious accomplishments,

. - D D
RN GENNASHIRA]
dorjé chakkyu shyakpa chenpo yi
With your Vajra iron hooks and lassoes,
v“ v \' '\ '\/ v\/ v\ v
JRYFRAT B IXIAIFL] |
nangsi dewa chenpor domjepa
You bind all that appears and exists in supreme bliss.

&aqw\mgqgmgna’fmmx'sq1 1
tayé gyutrul drawé rolgarchen
As a dancer in a boundless web of illusions,

“ '“v\/ v v\- v “ v v “

‘77‘1! @Q’Vig@ﬂ Q@ﬁ Q@ﬂl\l RYQW W

til gyi gongbu chewa shyin shyukpé

Abiding in the manner of an open pod of sesame seeds,

Qa7
xm:gswg'ﬂﬁ&!‘ﬁnzﬂ*géﬂmm1 1
rabjam tsa sum wang gi lhatsok la

To the countless Three Roots,
deities of magnetizing activity,

a~ ~ A\ Q& a~
Q’ll\!'RYN'Q"NQY'Q'QﬂQN'Ngaﬂ'@N'éQN1 T
giipé solwa deb so jingyi lob
Devoutly, I pray for your blessing to come down.
-~ ~ ~ N
NEA A AR YAART FRFRANERAA] |
choktiin ngédrub dé gii pal tadak

May you grant me all of my heart’s desires —
the supreme and common siddhis!
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tokmé wang du jepé ngoédrub tsol

May you grant me the accomplishment
of unobstructed magnetizing activity!

%N'QQK’ZQ'%N’N'&/N'a"l)g&jmég i!&'ﬂ&'gﬂd'm QW&I/N'Q'QBQ'J\'
AR YN IR RS T By ANA N A AR NR AR
] AR RN BRI ﬁ'@:m'qfl@'&‘g&rg:qgﬁiﬁ

[]
Rl hall
This was composed on the first day of the seventh month of the Earth
Hare year (1879) by one named Dhth. Anyone who prays in this way
will, without any doubt, accomplish all magnetizing activities exactly
according to their wishes. This prayer may be written on red flags and
flown in the air, or used in prayer wheels powered by heat or wind.

Mangalam!

| This English Version was translated based on the Chinese Version

translated by Khenpo Sodargye from Tibetan.
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The Seven Line Prayer
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The Seven Line Prayer
€ A~ [N
gg wg&ggwggng:&é&&g
hung, orgyen yul gyi nubjang tsam
Ham! In the north-west of the land of Oddiyana
-~ 8 A~

nm A NRFRT A
pema gesar dongpo la
In the heart of a lotus flower,

v v v 'Q' \/ v v = o
W RIES KA A REN JRAFNS
yatsen chok gi ngdédrub nyé
Endowed with the most marvellous attainments,

RE AR NN
pema jungné shyé su drak
You are renowned as the ‘Lotus-born’,

~~ ~ ~ ~~
ARTFNAARY NN IS
khor du khandro mangpoé kor
Surrounded by many hosts of dakinis.

-~ -Qv\ v v v vQO

ArBEsryasagds

khyé Kkyi jesu dak drub kyi

Following in your footsteps,

Q v “ v -Q v S v v v o

By Brragn By g

jingyi lab chir shek su sol

I pray to you: Come, inspire me with your blessing!
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guru pema siddhi hung

guru pema siddhi him

| Rigpa Translations, 2004
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The Prayer which is
the Source of All True Realization
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The Prayer which is
the Source of All True Realization
by Mipham Rinpoche
gmua':r\l'gaxéqn@ﬁq I

trulpé guru tsen gyé dang
To the eight manifestations of Guru Rinpoche,

NN A a~”
gquq:qaéi'aq'u'qgﬂ 1
drubpé rigdzin chenpo gyé
The eight great accomplished vidyadharas,
g:'&&&'@'na'ﬁﬂqgﬁ'ﬂq 1
changsem nyewé sé gyé dang
The eight great bodhisattvas,

a ~
YBqTRag Y Ea |
drubchen kagyé lhatsok la
The eight mandalas of Kagyé with all their deities,

a~ -~ A\ vl
ﬂNN'Q’QﬁQNNgﬁ'@N’éQ&X X
solwa deb so jingyi lob
To you we pray — inspire us with your blessings!
SN N A~
@'i:’ﬂ"&l’ﬁ@ﬂ’i’éﬁ'&m 1 1
chi nang sangwé barché sol
Dispel all obstacles outer, inner and secret!
q&&'ﬂ'@ﬁ':@ﬁ'&gﬁﬂ'ﬁ:’} 1
sampa yishyin drubpa dang
Fulfil all our aspirations!
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chok dang tiinmong ngédrub tsol

Grant us attainments ordinary and supreme!

-~ -~ N \, e AN\ ~~
ﬂN’?Q@R’&S’ﬁB’\EQ’ﬂ&?’@ﬂ&'ﬁﬂ'ﬁﬂ'ﬁi’NQ"G}ﬂr\'ﬁJ'@E&'ﬂHGJﬁ'
PNEN ~ N~ a~
EQ'U«Iﬁ'&!é' NN'Q%OJ'QQW |
This arose from the lake of the mind of Jampal Dorjé at dawn on the

first day of the waning moon of the month of Pleiades in the Fire Bird
year (1897).

| Rigpa Translations, 2004

N ar Q ~ N
@ﬁ'ﬂd'ql§ﬁ'SK'QWNN'Q'QBQN'NQ'&@N‘ ‘

khyé la t6 ching solwa tabpé tii

Through the power of our praising you and this prayer,

-v v v . v “' '\/ v
SRR AR EA Ry |
dak sok gang du nepé sa chok su
In whatever lands we dwell, may

-~ 7O\
AR EE e ¥R R TR |

né dang wul pong taptso shyiwa dang

Illness, negativity, poverty, and conflict be quelled,
~~ N -~ a~
&N’ﬁK’Qﬂﬂ&'@%@'ﬁ"\'&!éﬁﬁm&m1 1

cho6 dang tashi pelwar dzé du sol

And Dharma and auspiciousness increase and spread.

I Rigpa Translations 2008, Revised 2016.

044 a'gc'qm'qﬁqéqwiﬁml\q



~ov| 1gIE B RN TRaER aga A |

N

The Treasury of Blessings:
A Practice of Buddha Sakyamuni
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The Treasury of Blessings:
A Practice of Buddha Sakyamuni

by Mipham Rinpoche
RN SRR
Namo guru $akyamunaye!

(SN

%‘N:’&%‘%&'Qﬁq'@mi}‘mm Q&Q’HR’%&]'ﬁ&'Q@R’ﬁR’?}N'Q'i‘ G
v, v Qv v v '\ 2 \' Q- 2 v v -V v v \'Q' v
TRITAIAFTIFAINA RAEFHFHARFTAVGI 1355
- v v v, v v, ~ v, . v, v, 'm- Y v“v 7 v, v
BRYRFRA] QRQ%H GNARK] afg&! AR QNTYRNARRY
Q_a A~ - N Q N
QNX 1G«Eﬂ'gi'&ﬂiﬂ"\"ﬁq&:ﬂ'@'&léN1 5&q&‘u'q§m'q:‘q
RNV AEA| |IREI VRN FHAR R NN AGANE | GUARYRAE
N QA a” -~ N Ao
Q@ﬁi‘ Qﬂﬂ%ﬂ'g&!&'@'ﬁi'l!'&Téil\!'l!'3\1ﬁ'l!gﬁ'ﬂ@'ﬁQ:q'éN'ﬂsq
“v v, Vet v v v UQ “v v\
NAZAAINATVE R[FF
In the Samadhiraja Sitra it is said: Those who, while walking, sitting,
standing, or sleeping, recollect the moon-like Buddha, will always be
in Buddha’s presence, and will attain the vast nirvana. And: His pure
body is the colour of gold, beautiful is the Protector of the World.
Whoever visualizes him like this, practises the meditation of the bodhi-

sattvas. In keeping with this, we should practise remembering our

incomparable teacher, the Lord of Sages, in the following way:
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NRA FHNFNRR BTN T AEA] FRA Al
sangye cho dang tsok kyi chok nam la
In the Buddha, the Dharma and the Supreme Assembly

g:'@qnx'inﬁzq'%Sm\rg'&@
changchub bardu dak ni kyab su chi
I take refuge until I attain enlightenment.

N\ S\_.~ et N\ N, SN\
qgnmz\rgi'qu\x(ﬁamaz\!)'ngz\mrmz\ﬁq&z\rgz\x‘
dak gi jin sok (gom dé) gyipé sonam Kyi

Through the merit of practising generosity and so on
(the merit of practicing and chanting),

~ N ~~
Q{]'N’%ﬁ'@?&l&'ﬂé&'ﬁ%ﬂﬂ?ﬂﬂ"
dro la pen chir sangye drubpar shok
May I attain buddhahood for the benefit of all beings.

RN

Recite this verse three times

éﬁaﬁvqa'qﬁwqhﬁ/ﬁ5“5‘@1
Then cultivate the four immeasurables, by saying:
Q&N'Sﬁ'ﬂ&N’Sﬁﬂ%ﬂ'ﬁK’Q%’Q&'ﬂ%’ﬁ:"gi'NR’%R’%Q‘]
semchen tamché dewa dang dewé gyu dang denpar
gyur chik

May all sentient beings enjoy happiness
and the causes of happiness!

v v v v v Qv v v v v vm
%tq QYRR %ﬂ Ay g@ﬁ: RURRIRA
dukngal dang dukngal gyi gyu dang dralwar gyur chik

May they be free from suffering
and the causes of suffering!
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%ﬂ'Qﬁ@!'ﬁﬁ'H&'Q%’Q'ﬁi’ﬁ"lﬂm'ﬂ?g{x%ﬂ
dukngal mepé dewa dang mindralwar gyur chik
May they never be separated from the sacred
happiness devoid of suffering!

5'2’('54}1\1 ﬁiﬂ%& ARFA AR F)K'g/&! o"gﬁil AA Qﬁk\l

ux'g!z%q
nyering chakdang nyi dang dralwé tang nyom
tsemepa la nepar gyur chik

And may they dwell in boundless equanimity
that is free from attachment and aversion!

-~ N QA N
&N'S&N'Sﬁ'§lm"§§'qgi'&'gﬁ'&!‘l'ﬁ%"k]ﬁ'N'ﬁﬁ'ﬂfl’(iﬂl\! |
Bringing to mind how all phenomena appear and yet lack inherent

existence, recite the following:

PN ~ N

s §RGFRABIRFAAGRA |

ah, kyemé tongpanyi dang tenjung gi
Ah! As the union of unborn emptiness
and the ceaseless

v v v - v v v v Qv
YRR FRGYRREY |
nangwa gakmé zungjuk gyumé tsul

Appearances of interdependence,
magically there appears

~ &
R’i’&iﬁ'ﬁ&'&ﬁ?’&&ﬁ'iﬁ'ﬂg'&ﬁ'ﬁg&x x
rang diin namkhar chétrin gyatsoé ii
Before me in the sky, amidst vast clouds of offerings,

Q_.a ~_.S N\ AN
;i.aim:rﬂ.qﬁ.aa.qq.ﬁq 1
rinchen sengtri pé nyi dawé teng
On a jewelled lion throne, and lotus,
sun and moon disc seats,
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agrads ggR=dy) |

tonpa tsungmé shakya sengé ni

The incomparable teacher, Lion of the $akyas.
R YR S A AT A |

ser gyi dokchen tsen dang pejé den

His body the colour of gold,
adorned with major and minor marks.

A~ AV NN
5N'ﬂN'ﬂ§&'ﬂNN’%E‘Z'gﬂgﬂ'Q@ﬂN ] ]

cho6go sum sol dorjé Kyiltrung shyuk

Clad in the three Dharma robes, he sits in vajra posture.

YA AR TR JA] § R ARG |
chak yé sa non chakgya lek kyang shing

His right hand gracefully poised
in the earth-touching mudra,

v v v v v v““v v = v
gﬂ Q"U\!i &15&! Q@ﬂ Q@’i 3R %ﬁﬂaﬁ R@&K\W 1
chak yon nyamshyak diitsi lhungzé nam

And his left hand in the gesture of meditation,
holding an alms-bowl full of nectar.

~_.8& N S\
ﬂN?@'X’ER’Q"E’QEﬂ'ﬁHN’QQR’Q‘ 1
ser gyi ri tar ziji pal barwa

Like a mountain of gold, magnificent,
he shines in splendour,

@@N'\‘{ﬁgf{gﬂl\!&HQ’R@’(&\Y'@Q1 1
yeshe 6zer drawé khaying khyab

Spreading beams of wisdom light
across the whole expanse of space.
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HRAYNRGYNHNRES GIININ |

nyewé sé gyé neten chudruk sok

The Eight Close Sons, Sixteen Elders and the like —

~ A A~ A\
kaw'énwags\!ﬁ'qug&'wmn;{x@q I
pak tsok gyatso khor gyi yong kor shying

A vast, ocean-like retinue of noble beings
encircles him all around.

N S _ S SN
5@'&!‘%&!'g&'ﬂﬁ'@@&aaqu\mm X
drenpa tsam gyi sishyi ta nyi 1é

Simply think of him and he grants the glory of the
highest bliss:

a~ ~ ~Q ~
g34'{1&':15’:1’&154}'4}5&@@@'&y ‘
namdrol dewa chok gi pal tsolwa

Liberation from samsara and nirvana,
the two extremes.

5:1&"35'ﬁk\!'@'ﬁﬂ%ﬁﬁqﬁzqmmx
kyab kiindiipé daknyi chenpor sal

He is the Great Being,
perfect embodiment of every source of refuge.

Q&N'ﬁgﬂ'&l'ﬂﬂ'@ N:N'@N‘g&z\@@@&'@ﬁm’gq&ﬁ:i&m:
JURFRRANRRARER| AR RN ARG AR NRRGAR R
qgﬁ%x s QREET VRN FN RS A ﬁa'&iﬁ'i%q@“‘"
B xgq'mx@q@&{nm’éﬁ%xq @N'm"{ﬁmz\rg&'mxi}’cq Far
QYENGR] @m’q%’%ﬁmﬁﬁq&'q&rfnw'mzan&'uw:'ﬁ'aﬁua'

SR F FR N TANG B TR 1FNRR R FAERNER 2P
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Visualize the form of the Buddha in this way, and imagine that he

is actually there, in front of you. The instant that you generate this
thought — as the buddhas’ wisdom body is not constrained by limits
like time or location — he will certainly be there. One of the siitras
says: Should anyone think of the Buddha, he is there, right in front of
them, constantly granting his blessings and freedom from all harm.
The merit gained through visualizing the Buddha is inexhaustible; it is
a source of virtue that will never go to waste. As it says in the Avatam-
saka Sutra: By seeing, hearing or offering to the buddhas, a boundless
store of merit is amassed. Till we are rid of all the destructive emo-
tions and the suffering of samsara, this compounded merit will never
go to waste. Also, whatever prayers of aspiration we make before the
Buddha will be fulfilled.

As it says in the Teaching on the Qualities of Mafjusri’s Pure Land.:
Everything is circumstantial and depends entirely on our aspiration.
Whatever prayers of aspiration we make the results we will gain

accordingly. Generate firm conviction in these statements, and recite

the following:

“ v\'\ "/ -V v -“ v “v“ v
PRESHININ RGN NG |
nyingjé chenpo tsoden nyikmé shying

With your great compassion, you embraced
this turbulent and degenerate world,
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- AN~ S AN
Qgﬁil\! iﬁ AN 55 5| ‘g Q@QF)QW W
zung né ménlam chenpo ngabgya tab
And made five hundred mighty aspirations.

A S\ a~”
Nﬁ'ﬁ’“?"’g’\'ﬂ§ﬂ&'&!£§'EN'@R'N"EQ} 1
pekar tar ngak tsen to6 chir mindok

You are as exalted as the white lotus; whoever hears your
name shall never return to samsara —

8~ -~ -~
g sy g s |

tonpa tukjé chen la chaktsal lo

Most compassionate teacher, to you I pay homage!

SRS EENSEIESAEE I
dakshyen go sum gé tsok longcho ché

All my own and others’ virtues of body, speech and mind,
together with all our possessions,

P A -NE-N N
’\Tﬁ'QEK'&Iéﬁ'NQ'E%’@R&IQ"N'S&N'Q@N1 1
kunzang chopé trin du mik né bul

Visualized like Samantabhadra’s offering clouds,
I offer to you.

o~ SN

AN A AN N AN QN L
qRAFN AR R gRara |
tokmé né sak diktung maliipa

All the harmful actions and transgressions
I have committed throughout beginningless time,

%Rﬁ& Q@ﬁ a 541 ESISEN NRQﬂﬂN] 1
nying né gyopa drakpo sosor shak

Each and every one I now confess,
with intense and heartfelt regret.

SOCR,.
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QRYQ"NSK’N'NQ’E'QQSQTQ%W W
pak dang sos6 kyewo gewa ni
In all virtuous actions, of the noble ones and
ordinary beings,
iﬁmﬁ&rn&m&m‘é&‘g@'&:ﬁ y
dii sum sak la jesu yi rang ngo
Accumulated throughout the past, present and future,
I rejoice.

N A A am A\
INIRFFIFNTARIATZA |
zab ching gyaché ché6 kyi khorl6 tsul

Turn the Wheel of the profound
and vast Dharma teachings,

~ N ~~ -
gﬂ&'ﬁé:ﬂ%ﬁ'&'Q&ﬁ'ﬂ?ﬂﬁ?’i'ﬂl\!mW W
chok chur gyiin michepar kor du sol
Ceaselessly and in every direction, I pray!

\/ v“- 17 . v Q- \'\ v
BRGANNRAFINGF! |
khyo ni namkha tabii yeshe ku
Your wisdom body is like space,

a~ ~ .S
5&'4’1@3«!'QM’Q%’R’&%’NR’Q@Q}NNS'@‘ 1
dii sum pogyur mepar shyuk mo Kyi

And remains changeless throughout past,
present and future.

N A ~~
ﬂiﬂg@§:§?iﬂﬁﬂ'§m'§§'@K’1 1

duljé nang ngor kyé jik tsul ton kyang

Yet in the perception of those to be guided,
you go through the display of birth and death,
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YR YR ARAE |
trulpé zukku taktu nangwar dz6
Even so, let your form body continue always to appear.

N NNV -4 N
:1541mz\xﬁN'ﬂﬁ&y’nmqﬂmﬁqéqwgm1 I
dak gi dii sum sakpé gé tsok Kkyi
Through all the virtues I have accumulated in the past,
am accumulating now and will accumulate in the future,

NRAFIAATRVH NI |
khakhyab drowa kiin la pen ledu

For the sake of benefitting all beings,
who are as infinite as space,

Yrr S m o e T R R D e S

51\!@&;04 a %QW\B’N?}N Sﬁ 6’(1 1

cho Kkyi gyalpo taktu nyé jé ching

May you, the sovereign of Dharma, be forever pleased,
~ A QA . ~
5N'§'@N'ﬂ@ﬂ"ﬂd:ﬂ‘1'ﬂ§'ﬂﬂ 1

chojé gyalwé gopang tobpar shok

And may all attain the state of the victorious one,
the Lord of Dharma.

SR - N - S C A oA S
e R AR R 5| |
dakchak nyikmé drowa gonmé nam
Living beings like us, adrift in this degenerate age,
have no guidance and protection.
gﬂ&i&%ﬂ'NR'Q%K’Q&'Q’T‘Q’%%’NN T T
tukjé lhakpar zungwé kadrin 1é

Because of your kindness, caring for us
with surpassing compassion,
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shying dang dii dir rinchen nam sum gyi

Every manifestation, in this world now,
of the Three Jewels,

SN N S S N W S
=R ET Ry |
nangwa jinyé khyé Kkyi trinlé nyi
Is your enlightened activity.

a SN\ ~ ~ N\
ABrgRa R RgRa RS TR |
dechir kyab chok tsungmé chikpu ru
You are then our only refuge, incomparable, supreme,
&ﬁ%N'ﬁﬁ'l!&\!'%R’ﬁ&'ﬂ&ﬁ!ﬂ%’ﬂ&ﬁ1 1
yiché depé nying né soldeb na
So from our hearts we pray,
with total confidence and faith:
a~ A\ -~ _ 8~ -~
l§§'@'ﬁ&'ﬂ%@&ﬁﬂ'&'ﬂ%mﬂﬂ 1
ngon gyi damcha chenpo manyelwar
Do not neglect the great promises you made
in times gone by.

~_.a Q\ 7"
g‘:@@lﬂR'igﬂN'ENEN'QéXNéﬂX X
changchub bardu tukjé jedzin dzo
But hold us, until we attain enlightenment,

with your compassion.

A~

smaﬁg‘\@ﬁﬁ'”'Sﬂi‘/‘\"ﬁﬁ'”'ﬁ:‘\"ﬁ'q@ﬂ”&’/ﬁ%&'“N'am@"
N e By

RG]

With the strongest possible confidence and faith, consider that the

Buddha is actually there, in front of you. Concentrate one-pointedly

on his form. And recite the following as many times as you can:
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lama tonpa chomdendé deshyin shekpa drachompa
yangdakpar dzokpé sangye pal gyalwa shakya tubpa
la chak tsal lo ché do kyab su chi o

Supreme teacher, bhagavan, tathagata, arhat, complete
and perfect Buddha, glorious conqueror,

Sakyamuni Buddha, to you I pay homage!

To you I make offerings! In you I take refuge!

gq&‘agﬁngﬁm'na'ém'ﬁ'@:@qﬁﬁéagmav'ﬂﬁ:&'@'ﬂgi&%1
Then, as a means of invoking his wisdom mind, recite as many times
as you can the following dharant, which is taught in the abridged

Prajiiaparamita:

teyata om muné muné maha munayé soha
BB RAErER|

Then recite, as many times as possible,

the same mantra from om onwards:

om muné muné maha munayé soha

. qu v v ~ Q' vﬁv v 'V v vi v v\ v v v
NHERTATIRAFA] AFTAFHINIRH VAN HFEVIRA
=3 . “v Y -Q v-\v N . . v “' . . 3 S 3
H] AHRRANNNTNE Q}Sﬂb’aw A FR AR S|
During all this, bring to mind the Buddha'’s qualities and, with a mind
full of devotion, concentrate one-pointedly on the clear visualization

of his form. Then, through the power of uttering the names of the Bud-

dha and reciting his dharant, imagine that:
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tsenjo pa dang zung depé Kyen gyi tonpé ku 1é yeshe
kyi 6zer natsokpé nangwa chenp6 dak dang semchen
tamché Kyi dribpa tamché sal shying
From the Buddha’s body there emanates a great radiance,
of multi-coloured rays of wisdom light, dispelling all our

own and others’ obscurations,

-~ a L a\ A A~ N A ad Q& v~ Q.
?{qnzmm

tekpa chenpo lam gyi yonten tsulshyin du kyé té
chirmidokpé sa nonpar gyur

And causing all the genuine qualities of the Mahayana
path to arise within us, so that we attain the level of

perfection from which we will never return again to
samsara.

- Q ~~ ~~ A~ ~
5'@:‘6@&'@'&@'&:@&1 ygq'&5&&3&&'@'&5@'mw&asﬁ'n'
5x| gRA¥R PRaaras | JrEgIR| FAxEArw) 5&:«@'
By Fafa R RREs g g ag e AR AR Sy
— SN N - v -
FNAREA|| AAIRAE AFNNG R IREA [ RF ARREF WA T
BNTRIRRG]
Diligently apply yourself to this practice, as much as you can. In
between sessions, practice mandala offering, and recite, to the best
of your ability, whichever siitras you prefer, such as the Praises of the
Buddha, White Lotus of Compassion, Lalitavistara, Jataka Tales, or
The One Hundred and Eight Names of the Tathdagatas. Dedicate your

sources of virtue towards unsurpassable awakening and recite prayers

of aspiration.
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deshek sé ché kiin gyi tukkyé dang

Like all the buddhas and their heirs —
in enlightened intention,

&éﬁ'm'ﬁqo\m’&@qn@%&ma@m 1

dzepa monlam Khyen tsé niipé tsul

And in activity, aspiration, wisdom, love and capacity,
g’ﬁﬁ'@@&'§'q§m'%'qs'q1 1
lamé yeshe gyutrul chindrawa

In these and all the ways unsurpassable wisdom
manifests —

fes iR Aragxasdm) |
dendra khonar dak sok gyurwar shok

May I and every other being too
come to be exactly as they are!

gxq‘?ﬂ/"ﬁﬂ%m”ﬁﬂaﬁq“’{ﬁ@,%i“%ﬁ&qgﬁ“‘iﬁuﬁﬂ

aréq‘&f‘v\r:'?gq'u'{:’N't\\;’n@q&mq%w'?fﬁ@N"@fﬂ&'ﬂ&&'@ﬁ%ﬁéf

2
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J5 g aR vy gRyRaRagdu Ry g Aaxg) Jyv
gﬂ'ﬁ"ﬁq'm'?}ﬁ'ﬁ&r?g/q'ﬁ@:gq&'nﬁﬁua‘é@m&ng&w@1 S
QA P NRN FNRRIRET VRN G UR B H g parazgxmar
BENYTEUARIRFA Y Naa R HAR A PR AR ARARRFA
“ﬁ""*‘ﬂ“"""g‘ﬁq""ﬁ%Wﬁ“@ﬁﬁ araaa B s waigs g
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In general, whatever you are doing, whether it is moving, walking,
sleeping or sitting, you should constantly remember the Buddha. Even
at night, when you go to sleep, consider that the radiance of the Bud-
dha’s form illuminates the whole of space in every direction, lighting
it up as brightly as during the day. At all times, emulate the buddha’s

actions from the moment he first generated the mind of awakening,
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and follow the example of the buddhas and great bodhisattvas of the

past, present and future. Maintaining your commitment to precious
bodhicitta, without ever allowing it to waver, exert yourself as much as
possible in the bodhisattvas’ conduct in general, and in the practices
of Samatha and vipasSyana in particular, so as to make meaningful the
[freedoms and advantages of this human existence. It is said in sev-
eral siitras that merely hearing the name of our teacher, the Buddha,
ensures that one will gradually progress along the path to great en-
lightenment, without ever falling back. It is also said that the dharant
revealed above is the source of all the buddhas. It was through the
force of discovering this dharant that the King of Sakyas himself
attained enlightenment, and that AvalokiteSvara became the supreme
of all the bodhisattvas. Through simply hearing this dharant, a vast
accumulation of merit will easily be gained and all karmic obscura-
tions will be purified, and when reciting it, obstacles will not occur.
This has been taught in the abridged Prajiiaparamita. Other teachings
say that by reciting this dharant only once, all the harmful actions you
have committed throughout 80,000 kalpas will be purified. They say
that it possesses boundless qualities such as these, and is the sacred
heart-essence of Buddha Sakyamuni. The way to generate faith and
exert oneself in the practices of Samatha and vipasyanda are explained

elsewhere.

The intention to compose this text first arose due to the persistent
encouragement of On Orgyen Tenzin Norbu, who is a holder of the
treasury of threefold training, and who accompanied his request with
the offering of auspicious substances. More recently, the same On
Rinpoche sent Tulku Jikmé Pema Dechen, with gifts of gold and other
auspicious substances, saying, “Please finish it quickly.” At the urging
of these two great masters, I, Mipham Jamyang Gyatso, a follower of
Sakyamuni, who has unshakeable faith in the supreme teacher and is a
Dharma teacher in name only during this final age, composed this at
Phuntsok Norbiii Ling at the foot of Mount Dza Dorje Penchuk. It was
completed on the eighth day of the Month of Miracles in the Iron Rat

year.
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May this benefit the teachings and beings continuously, without inter-

ruption, on a marvellous scale, and may all who see, hear, think of, or
come into contact with it in any way, truly receive the incomparable

blessings of our teacher, the Lord of Sages.

| Translated by Rigpa Translations, with reference to existing versions

by Tulku Thondup Rinpoche and the Padmakara Translation Group.

\' v S v v jm v va v v
ML AR R Rl
dewar shekpa khyé ku chi dra dang
Sugata, whatever body, retinue,

v -~ N\
qmx'ﬁ:'ﬁ'ﬁ'éﬁ'ﬁ:’@:m&&ﬁq1
khor dang ku tséi tsé dang shying kham dang
Longevity and pure land, as well as
~_ ~ ~\
BT HES XA AIXATAZ |
khyé Kyi tsen chok zangpo chi drawa
Excellent marks and signs you have,

S R SVt
JegazasT RN agsa=3a)

dé dra khonar dak sok gyurwar shok
Similarly, may we possess them too.

| Translated by Rigpa Translations 2001 .
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Offering Prayers to Dharma Protectors
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Mama Sarwa Tathagata Bhayo Bisho Mukhangbhay

Sarwa Tadkhang Udgate Saparana Imang Gaga
Nakhang Svaha

9 @'Nxm&x’mn%z\mgqm
Brief Offering Prayer to Gesar

by Mipham Rinpoche

SV AN Ao D

I AN TR ATV TFRETS] |

kyé, dodon Kiin drub dralha tuwo ché

Kyé! Mighty warrior deity who fulfils all wishes

Eﬂ&'ﬂﬁ&'ﬂé&g’&ﬁﬂ'&:éﬁ'@N1 1
rik sum pemé gyutrul sengchen gyal

Great Lion King, magical emanation of Padma of
the three families,

TN OQQY MR gﬁ HPHRIIAN] |
norbu dradul kad6 ponyar ché

Norbu Dradul Tsal, together with your attendants
and emissaries,

RardiaEs Eana X5 us QR sEL
q SERACRCFEREEESE
sollo chodo samdon lhiin drub dzo

We invoke you, we offer to you — cause all our wishes
to be fulfilled!

AKTYN| Recite three times
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¥ G'\!\"Wrgﬁam&’m'q%m
Brief Offering Prayer to Ekajatt

by Mipham Rinpoche

§1 Qq‘@%:&‘&@mﬁmu&gm 1

hung, kuntuzangmo yeshe tropé tsal

Ham! Samantabhadri’s wrathful wisdom emanation,
Deard FarFRMED:

ASRNTZHNTNNETH] |

ying Kyi gyalmo ekadzati ma

Mother Ekajati, Queen of Space,

-~ o~ QA A\

Nlﬂ’\\!'NN'ﬁR'QEﬂ'%SY&Y'&YQ'éﬂN 1 1

yeshe 1é dang jikten mamo tsok

And the hosts of maternal spirits —
of wisdom, with special karma and the worldly:

a~ a” A A o~ AN\ ~z
KTV\\IN'N’N&ﬁ'ﬁ'ﬂ%ﬂ'ﬁ@ﬁﬁ'OJN'NEﬁX X
sol lo cho6 do cholwé trinlé dzo

We supplicate you! We make this offering to you!
Carry out the activities we request!

AKTYN| Recite three times
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Brief Offering Prayer to Za Rahula
by Mipham Rinpoche
§g S"ﬁ/:'@“"kﬁ“\'giﬁ’éﬁ"”H

hrih, drangsong khyabjuk chenpo rahula
Hrih! Great planetary sage, Rahula,

AT A A N
PG TRRARB R |
trulpa nam gyé dongmo ché shyi dang

With your eight emanations and
four animal-headed sisters,

Q"EQ'ﬁQ@ﬁxaﬂN'ﬂ@ﬂﬂgﬁ'QSNX X
za dang gyukar drekpa dé gyé ché

Spirits of the planets and stars and
the eight classes of arrogant ones:

N AT A A A~ ISNSN ~z~
QR A NEF F IS IRLE WA ER] |
sol lo ch6 do cholwé trinlé dzo

We supplicate you! We make this offering to you!
Carry out the activities we request!

XXX Recite three times
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‘-‘.f’ ﬁ&!’%ﬁ'ﬂz\fﬂd'qgl\q
Brief Offering Prayer to
the Oath-Bound Vajrasadhu

by Mipham Rinpoche

§) FRosgrgRaRn e |

hung, damchen kyebu chenpo tiklé tsal

Ham! Great oath-bound being, Vajrasadhu — Tiklé Tsal,
NNz AR N T

SONT IR NARFRRAHASTN] |

gyé dé tenma dzin ging ponyé tsok

Along with those who delight you,
the tenma goddesses, kimkaras and messengers,

a A,
%1'&15ﬁ'§3«1'Qﬂgéﬂ@@éﬂ&'ﬁ?ﬂ%& W W
kuché sumgya drukchii tsok dangché
And the assembly of three hundred and sixty brothers:

a~ a” A A o~ AN\ ~z
KTV\\IN'N’N&ﬁ'ﬁ'ﬂ%ﬂ'ﬁ@ﬁﬁ'OJN'NEﬁX X
sol lo cho6 do cholwé trinlé dzo

We supplicate you! We make this offering to you!
Carry out the activities we request!

AKTYN| Recite three times
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Brief Offering Prayer to Tsiu Marpo
by Mipham Rinpoche

S, S-S S

3 ARNRRAIRMRAGHNIN S|

hrih, pema wang gi kanyen tuwo ché

Hrih! Mighty one, who obeys Hayagriva’s command,
B35 RN FA TN AF(|

chetsen drekpé gyalpo yanglé wer

King of the arrogant tsen demons, Yangleber,

Y B A A

SRATIMA qugm LRI

tsiu marpo kakhor trulpa ché

Tsiu Marpo, along with your retinue and emanations:
AT (A, ol Vo A S 4

QN AHNER R AU RALE NN KER]|

sol lo cho do cholwé trinlé dzo

We supplicate you! We make this offering to you!
Carry out the activities we request!

AKTYN| Recite three times
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Brief Offering Prayer to Densé Yuo Bummé

by His Holiness Jigme Phuntsok Rinpoche

aa&gg&mgq&gm'&:’%ﬁ'@méﬂ'&?{q 1
jamyang thuktrul sengchen gyaltsab chok

Emanation of Mafjughosha’s wisdom mind,
great lion and supreme regent —

5&1Q'gm'ﬁq/:z\x@qxq'qﬁa'ﬂ%ﬂ'ﬁk\r;ﬂ1 I
pathul yongkyi sangsum chikdii ku

You are the embodiment of the three secrets of
all the bodhisattvas.

NNERAY AR AN R AT Q] |
séchung yu6 bum mekhor ché la

To you, together with your retinue of successors
who are like hundreds of thousands of blazing
turquoise light rays,

A am A A~ ~z~
Q"NN'N'&!&&'ﬁ'NN"\Tﬁ'%R'Q%Q'&Iéﬁ‘ ‘
sollo chéto 1ékiin nyurdrub dzo

I pray! I offer homage! Accomplish swiftly all
enlightened activities!

AT Recite three times
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gangshyik yi la drenpa tsam gyi kyang
Wish-fulfilling Dharmapalas,

-~ A 8~ -~ N\

Qﬁﬁ'NQ’ﬁRN'gQ’ﬁR’QR‘Néﬁ'&!W1T
do pé ngo drup terwar dzé payi
You bestow the accomplishment of whatever is wished
\/ '\/ -A v Q '\/ 2] v\ v vQ
BN YRS REE A EYFHNTN|
chdkyong yishyin norbu khyé nam kyi
For the very moment it is thought of;

Q ~ ~
Qﬁﬂ'ﬂ'ﬁl\!&l'ﬁi'&'@’&'@{?’qgﬂ'&éﬁxX
dak gi sam dén ma lii nyur drup dzo6
Swiftly fulfil my wishes!
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The Swift Bestowal of Blessings:
A Guru Yoga
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The Swift Bestowal of Blessings:

A Guru Yoga
by His Holiness Jigme Phuntsok Rinpoche
A
ah
Ah!

e ~ N\ N\
Qﬁ"\ﬂﬁl\!'&z\!’@i"Wﬁﬂ"'?ﬂﬁ@:ﬁ'x X
khor dé ché kiin kadak rigpé ngang

Ah! All the phenomena of samsara and nirvana
are primordially pure within the experience of
pure awareness,

~_ A,
TRARRN N RIRNNGNRFYRATR |
rang dang ma gak yeshe 6 ngé long

Within its unceasing self-radiance, an expanse of
five-coloured wisdom light,

B et QA

R'Q'ﬁﬂﬂ'g%"li&ﬂ@%ﬁ'ﬂ 1 1

ngowo palden jampé dorje la

In essence you are the glorious Mafijuvajra,
e S A ¥ e D

FNAFINARAHNIAEGHINA] |

nampa kyab chik yishyhin norbu nyi

And in form, you appear as the sole refuge,
the wish-fulfilling jewel:

-, N\ N\
mznwm'axr{z\rag&ugswaz\q 1
kar sal dzé dzum pendi ta yi ché
Brilliant white, with a radiant smile and pandita’s attire,

o7L. Larung Daify Prayers

- © 2



mﬁxoXeXeXeXoXeXe><e><e><e><e><e><e><e><e><e><eXo>

g&"léﬁ'@ﬂ'ﬂé&'?@'ﬁ'gﬂ&ﬂ&ﬂﬁ&&X X
cho ché chak gyé raldri lek bam nam

With the mudra of expounding the Dharma,
holding a sword and volume of text,

N N A ~ “~
@QN'ﬂ@N'ﬁN’gK'Qﬁ'ER’ﬁ'&!ﬁ'q 1 1
shyab nyi kyil trung 6zer mu mé tro

Your two legs crossed as you radiate boundless rays
of light.

RK?KRQTRY&'@%’SN&Y';3:!?'4'11\!04 1 1
rang nang dakpé gyen du lam mer sal
All is vividly clear, an adornment of pure self-appearance.

RIS

Supplication
TNES RTE PRER Y] |

né chen riwo tsé ngé shying kham su

In the pure realm of the great sacred site,
the Five-Peaked Mountain,

v v vaQ v 7 Q v vQ
QAEN ﬁlﬂ!g_ﬂ& @gﬁ é-’-ﬂk\! U«Yﬁ A ﬁﬂ 1
jampel tuk Kyi jin lab yi la min

The blessings of Mafjusri’s wisdom ripened in
your mind —

QA ~ ~ A~ ~
QEQEIAR Y3 FANERN A ANATARAN] |
jigmé piin tsok shyab la s61 wa dep
Jigme Phuntsok, at your feet I pray!

-~ ~ A QL a~
541:z\x'né\jﬁ'ng\m'qrdnxgqg&'ém1 1

gong gyii tokpa powar jin gyi lop

Inspire me with your blessings: transmit the realization
of the wisdom-mind lineage!
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Repeat this as many times as possible. Then:
axax%amﬁﬁg&%q&xgﬂ

tar ni lama 6 ngé tikler gyur

At the end, the guru becomes a sphere of
five-coloured light,

A S\ v N\ N
RR'QTE'Q'%N’@E‘N'%RR@N’EN1 1
rang gi chiwo né shyuk nying ii tim
Which enters the crown of my head and dissolves
into the centre of my heart.

v v \v\ v Q v v v v v
PUTHHGNARARQIFNART |
gyal kun yeshe chik du lama dang
I obtain the blessing of becoming equal to

aa ~
ﬁN'Q'&%}N’RYQgﬁ'&QNEQ'N’R’QN&W X
kalwa nyampé jin lab tob par sam
The guru in whom all the buddhas’ wisdom is combined.

@gz\x'gﬁqi&x'?af&'a&q:img&nx’q@q %’m&’gn’n‘q’y@qg&&f
‘n’x‘quﬂ'ﬁ'gq'@gﬁm&ym'%ﬁqux‘g?ﬂ 1

Rest in a state of dharmakaya, beyond the ordinary mind. Then, as you

arise, regard all that appears and exists as the guru’s very essence,

and carry out your regular activity.

@N’:ﬂ'\g{:ﬂgnﬁq'u3’@:’@1‘5’({%«'gu\ﬁm'ﬁ'ﬂ}:&@’mgnaﬁn:
§q'§mnagﬂ'&?{q'q%'ﬁq'@&fz\rx:ﬁ:g}@'fqz\l'&1’::\1'04':4;'
ua@xﬁ'q%'qs'éﬂ'ﬁﬁf&'@&'amm'34éﬁn&%’&'ﬂﬂ%@’:aﬁ&'Lﬁ'
ﬁgr;z\x'@'x:ﬁ%’m'335'5'@1x'q'qaq'&mz\xng’q'gn'masn:'@qgm'
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Ngawang Lodro Tsungmé composed this to benefit the supreme tulku

and lord of speech for the Land of Snows, Tendzin Gyatso, as well

as all my other disciples, who had expressed the need for just such a
practice. It arose, effortlessly and spontaneously, as the natural ex-
pression of Mafijusri, awareness and emptiness, on the 25th day of the
sixth month in the wood pig year of the seventeenth calendrical cycle
(1995) in the hermitage where rainbow clouds gather in the sky’s ex-
panse. The learned, disciplined and accomplished lord Tulku Lungtok

Gyatso acted as the scribe. May virtue abound!

| Translated by Adam Pearcey, 2018. Updated 2019.

ﬁ“’{ﬁ@‘”‘ﬂ%&’iiﬂ
Kyewa kiintu yangdak lama dang
In all my lives, may I never be separate

~_a ~~ AN
qgm'&75&'@@@!'@1’@1:&gﬁ'sq1
dralmé cho Kyi pal la longch6 ching

From the perfect lama, and so enjoy the splendour
of Dharma;

v . v“vv . v '\/ v
NFRAR WS HE X ETNFN|
sa dang lam gyi yonten rabdzok né

Mastering completely the qualities of the path and stages,
- QA a” i

%’EQ&R’Q"’WQHQ%’\EQQQ“

dorjé chang gi gopang nyur tob shok

May I swiftly attain the sublime state of Vajradhara.
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The Stamp of
H.H.Jigme Phuntsok Rinpoche
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The Thumbprint of
H.H. Jigme Phuntsok Rinpoche
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The Praise to Manjusr
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The Praise to Maiijusri:
Glorious Wisdom’s Excellent Qualities
FIRFHN @'%Wﬂ'ﬁ'é'i'i&%’%11
In the language of India:  $rt jiiana guna bhadra nama stuti
RHTY IR RGN Ras g sR e |

In the language of Tibet:  dpal ye shes yon tan bzang po zhes
bya ba’i bstod pa

~~ " A~ ~
4654"g§'Qﬁl\!'&mﬁ'RY'QE&'ﬂHN’ﬂg&N'N’@ﬂ'Qé&WT T
chomden dé jampé yang la chaktsal lo

Homage to the Lord Mafijughosa!

SN Voo Vgl SN » VR VD S .
TR F G R AR R |
gang gi lodro drib nyi trindral nyi tar namdak

rabsalwé

Your wisdom is brilliant and pure like the sun,
free from the clouds of the two obscurations.

N Qo N a_a_a ~
EFVA ARG TRANITHITINNTR G
Q\
aE§| |
jinyé don kiin jishyin zik chir nyi Kyi tukkar lekbam
dzin
You perceive the whole of reality, exactly as it is, and so
hold the book of Transcendental Wisdom at your heart.
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q:'ﬁq'sﬁ'wméq'xx'&'xq'@w@mr%q'qgm'gm'qax'
=3 |
gangdak sipé tsonrar marik miin tum dukngal gyi
zirwé
You look upon all beings imprisoned within samsara,

enshrouded by the thick darkness of ignorance and
tormented by suffering,

qﬁfﬂ&'@qm’gm‘é\squqgwqmqéq'ga'ﬁg:&\rgq'
ANV
dro tsok kiin la bu chik tar tsé yenlak drukchii

yangden sung

With the love of a mother for her only child.
Your enlightened speech, endowed with sixty
melodious tones,

S S i, Co i Co AL - C A A
Q%ﬂ %?5?%4" B NRN AT R AN T YA %Q“ A
NERIY |
druk tar cher drok nyonmong nyi long 1é kyi chak
drok droldzé ching

Like the thundering roar of a dragon, awakens us from
the sleep of destructive emotions and frees us from the
chains of karma.

&'iq'5@5'im'gﬂ'@@@'ﬂ'ﬁ'gﬁm‘éﬁméﬁ'xmﬁng&m 1
marik miinsel dukngal nyugu jinyé chodzé raldri nam

Dispelling the darkness of ignorance, you wield the
sword of wisdom to cut through all our suffering.
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doné dak ching sa chii tar sén yonten lii dzok gyalsé

tuwo ku

Pure from the very beginning, you have reached
the end of the ten bhiimis and perfected all
enlightened qualities.

Foremost of the Buddha’s heirs,

v v v v 2 Q v v v vwv v hy v v v
RGN TR A YRR Y Narasargua
SIRNAG |
chu trak chu dang chunyi gyen tré dak 16 miinsel
jampé yang la dii
Your body is adorned with the hundred and twelve marks

of enlightenment. To Mafijughosa, the ‘Gentle-voiced’, I
prostrate, and pray: dispel the darkness from my mind!

v“v v Av v. v v, v, v v N v v v v Q' v N v
R gﬂ QRQNNA %&Y AXARTANTRARR| Qi&'\ AR ?}ﬂ SIRA
. [ (T IS S SR S (ot S > S ot~ V- S
AR AR FRANANARIHHRE JFNVRS| A=HEF
SN N ~ Q a~ S N
Q’Q@ﬁ'ﬁ'ﬁﬂﬂ'@ﬁﬂﬂ'ﬂi’} ﬂN'N'Qéﬁ'ﬂ'ﬁRW NRNAAR] NRERAR
S _ . ~7 QAN S\ 7 a
ﬂgﬁl\!'ﬁ’i" @’\E‘N'Q'ﬂ&N’Sﬁ'QE&N'QQ’ﬂN'RQ'@QQK’NRKW ﬁQN'
-v v Qv\/ v v v v\ v v 7 v, v, '\/
ANFAYANS K3 A @ N[ ﬁ‘:‘gi KRQ%R’\X
Anyone, who recites this aloud once, seven times, twenty-one times,
one hundred times or one thousand or more times a day with a com-
pletely pure motivation will gradually purify the obscurations, and
will gain immeasurable qualities, such as remembering one’s studies

with confidence and unfailing retention, and the power and strength of

wisdom through which one can defeat opponents in debate.
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Anyone who offers praise in this way three times a day will gain the
qualities just mentioned and will develop wisdom and compassion,
gradually progressing along the paths and stages, gaining ever great-
er qualities before swiftly reaching the citadel of omniscience and

becoming a great guide to liberate all beings from samsara.

[ A R AV N g_a&r

ﬁﬂm'@@&'ﬁfﬁﬁ%ﬂﬂiﬁ{a&sﬂ&Qﬁﬁﬁ'ﬁﬂﬁlﬁ{%’g’& 3
R |
This completes the praise entitled ‘The Splendour of Wisdom’s Excel-

lent Qualities’ composed by Vajrasastra. It was translated by Ngok

Lotsawa.

I Rigpa Translations, 2011

The Mantra of MaijuSri
v N
W.w.x.q.g.i.ég

R
om a ra pa tsa na dhih

om arapacana dhih
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A Brief Maiijusrt Sadhana
by Patrul Rinpoche
-\v v-\ v“' jm v '\/ --\ vQ
R SIS RE RSl
tseden khyé Kyi khyen rab ézer gyi

With all of your kindness and love,
let your wisdom’s shining light

v\Av Qv v v v v v
TRV RANH LAY VRIRNAGN] |
dak 16 timuk miinpa rabsal né
Clear the darkness of my ignorance, once and for all.

~~ ~ =N
Q’T‘Q'ﬁ:ﬂﬁiﬂsl\!ﬂ@Q’@ﬂ&'gﬂ&ﬂ'vﬂ 1

ka dang tench6 shyung luk tokpa yi

Grant me, I pray, the intelligence, the brilliance

s A~ N A~
a'ﬂl\!'ﬁﬂN'ﬂQ’§:’ﬂ'§N'§'ﬂNNX X
lodroé pobpé nangwa tsal du sol

To understand the scriptures —
both the Word and the treatises.

%’i:’?}z\@&xn‘qﬂ

Written by the one named Sri.

I Translated by Adam Pearcey, 2018.
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Dedication of Merit
¥ AR AN AR NN IR FH QRIS |
s6 nam di yiy ' ham chay zik pa nyi

By this accumulation of merit,
may I obtain all seeing omniscience,

“ -~ Q. a_a
INFNHN AR FRNNLNFTH ] |

t’hob nay nyey pay dra nam p’ham jay shing
And may all faults be defeated.

\v v v Qﬁv v\/ v v v “

551 {ABAR a&qgﬂl\! S

kyé ga na chhi ba long t’hruk pa yi

The whirling, turbulent waves
of birth, aging, sickness,

N Qv A A~ ~~
ﬁﬁuq*&ao‘mz\rqgnﬁmnaqq 1
si pay tsho lay dro wa drol war shok

And death — from this ocean of samsara,
may I liberate beings.

Frramaega |

From the Kyerab.

| Translated by Dungsé Thinley Norbu Rinpoché.
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The King of Aspiration Prayers:
The Actual Aspiration
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The King of Aspiration Prayers:
Samantabhadra’s ‘“‘Aspiration to Good Actions”

(The Actual Aspiration)

from the Gandavyiiha chapter of the Avatamsaka stitra

1. Aspiration for Purity of Attitude
qaz\ma'z\!:z\r@\x'g&&'ﬁ:"ng\mgﬁ1 1
depé sangye nam dang chok chu yi

Let offerings be made to buddhas of the past,

Q '\ v v v v v v v v
AR BHINHNRAGNNSIRRGN |
jikten dak na gang shyuk chépar gyur

And all who now dwell throughout the ten directions
of this universe!

q:w:'&'gfﬁ'ﬁqmé}mﬂ I

gangyang majon dedak rab nyurwar

Let all who are yet to come swiftly fulfil their wishes
z:waq"{ﬂ&'@:@@i&uz&:&g&"ﬁ;1 1

sam dzok changchub rimpar sangye chén

And attain the stages of enlightenment and buddhahood!

“~ AN Q.

By RGN BT H |
chok chu galé shying nam jinyepa
Let as many worlds as there are

in all the ten directions

084, § I G REE ZN SH|



ooooooo

AVAVAVAVAVA

SOCR,,

AAAAAAAAAAAA = o
w

QOO OO OO0

oooooooooooo € AR L

\v v v\ 'v v v v v

Ag B RRg |

dedak gyacher yongsu dakpar gyur

Transform into realms that are vast and utterly pure,

v vQ v v v Y v v v v
SRETR SRR AN USR] |
changchub shingwang drung shek gyalwa dang

Filled with buddhas who have sat before the mighty
bodhi tree,

v v vQ v v v v '\/
NRNFN YN TN TR HARITGA] |
sangye sé Kyi rabtu gangwar shok
Around them all their bodhisattva sons and daughters!

e A~ A~
gﬂ&'ﬂg&'&&l\!'6%'&1:’5&&'5’%5't-l!X |
chok chii semchen gang nam jinyé pa

Let as many sentient beings
as there are in all the ten directions

SRR ATNAIRAZGN |
dedak taktu nemé dewar gyur
Live always and forever in happiness and health!

VoM - - Vgl N gl S
AYRTH TENTHFNNE] |
drowa kiin gyi ché kyi don nam ni
Let all beings meet the Dharma

&gq'mxg{x%:'i'm:agnnzﬁq I
tilnpar gyur ching rewa ang drubpar shok

That befits them best!
And so may all they hope for be fulfilled!
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2. Aspiration Never to Forget the Bodhicitta

v -V v 2 v“' '\/ -Q v
SREI ISR AT Y3 |
changchub chépa dak ni dak ché ching
As I practise the training for enlightenment,

| Q’{ﬁ@iq 3 NR%&T I
drowa kiintu kyewa drenpar gyur
May I recall all my previous births,

> e oy Do YR e
éxmqﬁ\ﬁ’qaqm ﬁns“ T
tserab kiintu chipo kyewa na

And in my successive lives,
through death and through rebirth,

v v .Q' v v v '\/
AR AN SRR =T |
taktu dak ni rabtu jungwar shok
May I always renounce the worldly life!

v v, -Q'\ v 'v v v\
FURT{IENIVI! |
gyalwa kiin gyi jesu lob gyur té
Training in the footsteps of all the victorious buddhas,

A~ ~~ ~~ a_a
QEK’RY'gﬁ'RY'U\!RN'QEQ"NS?S"\'T T
zangpo chopa yongsu dzok jé ching
May I bring Good Actions to perfection,
N N A N
§m'r3aw'gﬁus'&qwmﬁqu1 |
tsultrim chépa drimé yong dakpa
And my moral conduct be taintless and pure,

v v v '\/ v\ -v v -V
HIQNONTFHHIFING |
taktu manyam Kkyénmé chopar shok
Never lapsing, and always free from fault!
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N\ S\
BURYSZYTRNEAFA |
lha yi ké dang lu dang néjin ké
In the language of the gods, nagas, and yaksas,
QU FTRA VT3S |
drulbum dak dang mi yi ké nam dang
In the language of demons and of humans too,

AN N Doty
AT TYEIN BN |
drowa kiin gyi dra nam ji tsampar
In however many kinds of speech there may be —

v v v v -Q 'v v '\/
BRRAFAN AT AN ENRZR I |
tamché ké du dak gi ché ten to
I shall proclaim the Dharma in the language of all!

[N S\ a7 A
ﬁN'@Fﬁ"\N'@QN'RﬂQg ﬁ‘r'ﬂ X

dé shing parol chin la rab tson té

Taming my mind, and striving in the paramitas,
g:@q‘&x\a\m%iax‘m:‘q'gﬁ'a\rgﬂ 1

changchub sem ni namyang jé magyur

I will never forget the bodhicitta;

%q‘mm:gawgquxgxuﬁq 1
dikpa gang nam dribpar gyurpa dak
May all my harmful actions and

the obscurations they cause

\v v v v, V v v v -v

A ARy IR |

dedak malii yongsu jangwar shok

Be completely purified, every single one!
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3. Aspiration to be Free from Defilements
A A~ N\

QYN'ﬁR"E}ﬁ'&:&'ﬂiﬁ'@m&'&&wm&1 1

1é dang nyonmong dii Kyi 1é nam 1é

May I be freed from karma, harmful emotions,
and the work of negativity,

A A\ N A~
QAVGRREAFH A TENNYNK] |
drol shying jikten drowa nam su yang
And act for all beings in the world,

N\ ~ SN N
EFTAHFNANBIRNARGF] |
jitar pemo chii michakpa shyin

Just like the lotus flower to which
mud and water cannot cling,

P —— b e S
DR AN ARRRMIARFIEA |
nyida namkhar tokpamé tar ché

Or sun and moon that course unhindered
through the sky.

4. Aspiration to Lead Beings to Happiness

A A~ -~ =N
@f-'\'ﬂ’@ﬁ'ﬁl’gﬂ"&&&!l\!@%’&ﬁﬂ T

shying gi khyon dang chok nam chi tsampar
Throughout the reach and range of the entire universe

vv v v v v v“- -\
Kﬁ NK%ﬂ QYRR Q@ ngﬂ 1
ngensong dukngal rabtu shyiwar jé

I shall pacify completely the suffering of
all the lower realms,

SN~ AR o
R RG TR 3] |
dewa dak la drowa kiin goé ching
I shall lead all beings to happiness,
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Qiﬂ/n'a&z\!ﬁm%’mq'mxﬁﬂ 1
drowa tamché la ni penpar ché
And work for the ultimate benefit of each and every one!

5. Aspiration to Wear the Armour of Dedication
. '\/ v '\/ v vv v\ vQ v
SREN R ARy EN S 3R] |
changchub chépa yongsu dzokjé ching
I shall bring enlightened action to perfection,

by v v 'Q.\/ v - v v

S N A g R |
semchen dak gi ch6 dang tiinpar juk
Serve beings so as to suit their needs,

P v N A Q
qa"”gﬁ""ﬁﬂ'i""'ﬁ%’“'} W
zangpo chopa dak ni rab tén ching
Teach them to accomplish Good Actions,

'\/ v v v . '\/ v .
N'QARN Q;}{N a ’\Tﬁ Qgﬁ ng{ﬂ T
ma ong kalpa kiintu chépar gyur
And continue this, throughout all the aeons to come!

6. Aspiration to Accompany other Bodhisattvas

-vi v v v v '\/ v
ARy RagR AR |
dak gi ch6 dang tsungpar gang chopa
May I always meet and be accompanied by

\v v IA' 17 v V v -V
ARG HI{ ARG |

dedak dang ni taktu drokpar shok
Those whose actions accord with mine;

089. Larung Dai(y Prayers

- © 2



mﬁxe><e><e><e><o><e><e><e><e><e><e><e><e><e><e><e><e><o>

v v v v 'Q' =5 'Q v v
YUARRA FRAARE NANNTJNTR] |
lii dang ngak nam dang ni sem Kyi kyang
And in body, speech and mind as well,

Ny v v v '\/ v v “ v v

FYVRINARI NN FA

chopa dak dang ménlam chik tu ché

May our actions and aspirations always be one!

7. Aspiration to Have Virtuous Teachers and to Please Them
A a~ a~
RART AR ARNAARAATRAAAA] |
dak la penpar dépé drokpo dak
May I always meet spiritual friends
QAR TR ARy NE 2 ERA
AR AR AL
zangpo chopa rabtu tonpa nam
Who long to be of true help to me,

\v v v v v v v '\/
SRR ARE RN

dedak dang yang taktu trepar shok
And who teach me the Good Actions;

\' v v Q v 27 v Q .Q' v
S A digiiaga |
dedak dak gi namyang yi miyung
Never will I disappoint them!

8. Aspiration to See the Buddhas and Serve them in Person
N A A a” A~
NKN'@NQN’@N'@;}{R’QQ'&Q}%’H';N&T T
sangye sé Kyi korwé gonpo nam
May I always behold the buddhas, here before my eyes,
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it v v v v -Q v v v
NGB QNN GHRRG] |
ngénsum taktu dak gi gyalwa ta

And around them all their bodhisattva sons
and daughters.

X7 ey SN R
NARN YA TF A= |
ma ong kalpa kiintu mikyowar
Without ever tiring, throughout all the aeons to come,
%’ﬁqmwz&x?{ﬁwgéxn@ 1
dedak la yang chopa gyacher gyi
May the offerings I make them be endless and vast!

9. Aspiration to Keep the Dharma Thriving
SN\ A v~ Ay &\
FURFNNTRANARASNRAES I |
gyalwa nam Kyi dampé ché dzin ching
May I maintain the sacred teachings of the buddhas,

v -V v v v v v v\
SRR YRS |
changchub chépa kiintu nangwar jé
And cause enlightened action to appear;

A~ ~~
qa:mgﬁugauxg:'qw:1 1

zangpo chopa nampar jongwa yang
May I train to perfection in Good Actions,

'V v v v v v v v Q
NARNAYANTFH YRR |
ma ong kalpa kiintu chepar gyi
And practise these in every age to come!
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10. Aspiration to Acquire Inexhaustible Treasure
Qﬁ'&!'ﬂ&&%ﬁ'ﬁ't\!l’&ﬁ&'ﬂ'i1 |

sipa tamché du yang khorwa na

As I wander through all states of samsaric existence,

a8~ -~ QA SN\ ~
AR aR RGNy |
sonam yeshe dak ni mizé nyé
May I gather inexhaustible merit and wisdom,

BN RGN ZR R RE FH AR |
tab dang sherab tingdzin namtar dang

And so become an inexhaustible treasury
of noble qualities —

N N ‘{

DR TH TN INEJIT |

yonten kiin gyi mizé dz6 du gyur

Of skill and discernment, samadhi and liberation!

11. Aspiration to the Different Methods for Entering

into the “Good Actions”

a) Seeing the Buddhas and their Pure Realms
v A v < v v v <\ vQ v v\

SRAAE AR ANE VI

dul chik teng na dul nyé shying nam té

In a single atom may I see as many pure realms as atoms
in the universe:

ARARANA PN A DIV FAFEA] |
shying der sam gyi mikhyab sangye nam
And in each realm, buddhas beyond all imagining,
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NKN'@N'QN’@H@N'%'qgﬂN'm’q 1
sangye sé Kyi ii na shyukpa la
Encircled by all their bodhisattva heirs.
v v v '\/ v“ v v v Q
SRETYARNYF LAY A=A |
changchub chepa ché ching tawar gyi

Along with them, may I perform the actions
of enlightenment!

%’fg:&'@N’ﬂ&&%ﬁ"@&'ﬁmq W
detar malii tamché chok su yang
And so, in each direction, everywhere,

v v\/ v v v v v\ vQ
NI BRI ETHY) |
tra tsam khyon la dii sum tsé nyé Kkyi

Even on the tip of a hair,
may I see an ocean of buddhas —

N ~
N:N'@N‘g&é’@:‘;&&'@&éﬁ:'1 1
sangye gyatso shying nam gyatso dang

All to come in past, present and future —
in an ocean of pure realms,

RYAHH Rgﬁ SRRR!QO\,EQ} |
kalpa gyatsor cho ching rabtu juk

And throughout an ocean of aeons, may I enter
into enlightened action in each and every one!

b) Listening to the Speech of the Buddhas

L N f SN
RRAEAHG N FHSAFHIIN |
sung chik yenlak gyatso draké Kyi

Each single word of a buddha’s speech,
that voice with its ocean of qualities,
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FURTH RGN E AT |
gyalwa kiin yang yenlak namdakpa
Bears all the purity of the speech of all the buddhas,

qﬁwm@n&wwﬁnéqgg&&1 1

drowa kiin gyi sampa jishyin yang

Sounds that harmonize with the minds of all living
beings:
v v v v v v v v A
MRV FN AR AFA HAEANA)] |
sangye sung la taktu jukpar gyi

May I always be engaged
with the speech of the buddhas!

c) Hearing the Turning of the Wheels of Dharma

5{\1’4@&1’4@4}&u&gm‘wa&&rﬁ'ﬁq 1
dii sum shekpé gyalwa tamché dak

With all the power of my mind,
may I hear and realize

\/ vwv v v v v \/ v v Q
QRTARZA FRNTAHRFTAW] |
khorl6 tsul nam rabtu korwa yi
The inexhaustible melody of the teachings spoken by

\v -Q- v v l“' v
SeumayRagR | |

dedak gi yang sung yang mizé la

All the buddhas of past, present and future,
N X Dt o e

R s gRzagagd |

lo yi tob Kyi dak kyang rabtu juk

As they turn the wheels of Dharma!

SOCR,.
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d) Entering into All the Aeons
&'E&N’Qﬁ@'ﬂ'ﬂ&&%ﬁ'%iﬂ'l!?'&!:" |
ma ong kalpa tamché jukpar yang

Just as the wisdom of the buddhas penetrates
all future aeons,

-“ v “ 'Q v v v v v “
N S SR RAA IR G NRA] |
kechik chik gi dak kyang jukpar gyi
So may I too know them, instantly,
RAR AR TR B |
gangyang Kkalpa dii sum tsé dedak
And in each fraction of an instant may I know

vQ v v -Q 'Q' v v
A ST SGNING GUNIIFA] |
kechik chashé kyi ni shyukpar ché
All that will ever be, in past, present and future!

e) Seeing all the Buddhas in One Instant
v . > v v“' Q' \\v .

SERINSRINAN RS RN

dii sum shekpa mi yi sengé gang

In an instant, may I behold all those
who are the lions of the human race —

\v v '“ v Q v v v Q v

AT S S AR ANRG] |
dedak kechik chik la dak gi ta

The buddhas of past, present and future!

f) Entering the Sphere of Activity of the Buddhas
v -\v .Q'Q.\/ 17 v

SIS FIINA |

taktu dedak gi ni choyul la

May I always be engaged
in the buddhas’ way of life and action,
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N\ et N\
%’&K%’KNQ’%&I’SKﬁQ&'@N'%ﬂ |
gyumar gyurpé namtar tob Kyi juk

Through the power of liberation,
where all is realized as like an illusion!

g)- Accomplishing and Entering the Pure Lands
v v " v .“.Q v Vel v
MRV I ATAEZRA] |
gangyang dii sum dak gi shying kopa
On a single atom, may I actually bring about
\v v v Q v <\ . . \/ v v
S TR R aRs Rag |
dedak dul chik tengdu ngénpar drub

The entire array of pure realms of past,
of present and future;

%"'gR'S\Y'O@N'\@/QWN'%&INE&YNS?@ X
detar malii chok nam tamché du
And then enter into those pure buddha realms

v v vﬁvQ v v \/ v v
PURRAGRENNRMH NG |
gyalwa dak gi shying nam ko la juk
In each atom, and in each and every direction.

h) Entering into the Presence of the Buddhas

k2 K2 -v v Q '\ vv v v
Q'V-'\U\IK&! gﬁ QEQ" %Bi 3{5\ & %&YNX X
gangyang majon jikten dronma nam
When those who illuminate the world, still to come,

N a” ar A~
g:'@@&&'ﬂ?ﬂé&'@qumﬂ}%ﬂ |
changchub rimpar tsang gya khorlo kor

Gradually attain buddhahood, turn the Wheel
of Dharma,
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v v v v v v“' vv
@Ri QﬁN | RQQ@ NEQ@M ‘
nya ngen depa rabtu shyi ta ton
And demonstrate the final, profound peace of nirvana:

Vel o S DT
A{A ’\Tﬁ gé&§ REAINSA] |
gonpo Kkiin gyi drung du dak chi o
May I be always in their presence!

12. Aspiration to the Power of Enlightenment through
Nine Powers
- . Q. . '\/ . . .

’{ﬁ Q @RQQ% Q@N FRN %&YN SN

kiintu nyurwé dzutrul tob nam dang

Through the power of swift miracles,

A Qa”

AN R RRSSRY |

kiinné go yi tekpé tob dak dang

The power of the vehicle, like a doorway,
~ A -NEV

TG S5 AR RS |

kiintu yénten ch6épé tob nam dang

The power of conduct that possesses all
virtuous qualities,

v v v v v v 'Q'\/
TAQRANINNARA A FN] |
kiintu khyabpa jampa dak gi tob
The power of loving kindness, all-pervasive,

v v \- Q' \/ v '\/ v v v
TAGVRI AN ANNZINRNR=T
kiinné gewé sonam tob dak dang
The power of merit that is totally virtuous,
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5@&'ﬂ'ﬁﬁ'u§x’uaﬁﬁwﬁ’maW W
chakpa mepar gyurpé yeshe tob
The power of wisdom free from attachment, and

- N\ Q\, a~ (SN
ﬂ'\\!'RQ'EQN'ﬁﬁ'\’)?’@éﬁ'ﬁﬂ&'ﬁﬂ'ﬂ&1 1

sherab tab dang tingdzin tob dak gi

The powers of knowledge, skilful means and samadhi,

g:@q'Lg’q&rgaww:'ﬁqinuxgﬁ1 1
changchub tob nam yangdak drubpar jé
May I perfectly accomplish the power of enlightenment!

13. Aspiration to the Antidotes that Pacify the Obscurations
QA v~ ~~ a_S

QYN'@'ﬁﬁl\!'%&INWKN'@'SQT@TS:W W

1é Kyi tob nam yongsu dakjé ching

May I purify the power of karma;

v a~ et ~ ~

6&%'3«1RN'@QN’;NN’@QQ'QE&INN:@ T T

nyonmong tob nam kiintu jompar jé

Destroy the power of harmful emotions;
-Q-\/ v 'V v, - v 1\ -Q v

Qﬁﬁ @ﬁﬂl\! iE\K\Y ﬁQN &Yﬁ ENS gﬁ SQX X

dii kyi tob nam tobmé rabjé ching

Render negativity utterly powerless;
B AN N A X

INEI NS gﬁ (S(28 ﬁﬂ& q EQ"N NRQ@W W

zangpo chopé tob ni dzokpar gyi

And perfect the power of Good Actions!
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14. Aspiration to Enlightened Activities

5N ~ a_a
@R’g&l\!'@&S’g&!'ﬂ?’ﬁﬂgﬁ%ﬂ |
shying nam gyatso nampar dakjé ching
I shall purify oceans of realms;

~ ~ (SN 8~
N&N'Sﬁ'@&&:"ﬁﬂ's‘g&m(am1 I
semchen gyatso dak ni nampar drol
Liberate oceans of sentient beings;

pgign gv‘\“
e\ %&IN éj/&! RQQNEQSﬁ 6*’(1 1
chd nam gyatso rabtu tongjé ching
Understand oceans of Dharma;

N Dy g S V.
WOV FNE X[ FANITIA] |
yeshe gyatso rabtu tokpar jé
Realize oceans of wisdom;

*/g S .

AR RGECERSU AR
chopa gyatso nampar dakjé ching
Perfect oceans of actions;

Ny @&50\15'\& NERNATZAT |
moénlam gyatso yongsu dzokpar jé
Fulfil oceans of aspirations;

S g e e DN D e
Ry ﬂgl\l @3«! RQ\B,&I&ﬁ gﬁ SKX x
sangye gyatso rabtu chojé ching
Serve oceans of buddhas!

N a” Q
q§mu'@'&£¥&!$’§5u:’qg} T

kalpa gyatso mikyo chepar gyi

And perform these, without ever growing weary,
through oceans of aeons!
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15. Aspiration for Training

a) To Emulate the buddhas
q:‘m:@&‘qﬁanﬁq&'magm'm?1 1
gangyang dii sum shekpé gyalwa yi
All the buddhas throughout the whole of time,
v '\/ v Q'\/ ) v\v v
g‘:éQ gﬁ S [e iﬁ S\ gﬂﬂ %&YNT T
changchub chépé moénlam jedrak nam
Attained enlightenment through Good Actions, and

naf;’ifgﬁ'tm'g:'éqm:&r@&'w 1
zangpo chopé changchub sangye né
Their prayers and aspirations for enlightened action:

\v v v “ v v v\/ v v “
R A E e |
dé kiin dak gi malii dzokpar gyi
May I fulfil them all completely!

b) To emulate the bodhisattvas: Samantabhadra
S ~ N - NV

éj/@! Q’{ﬁ JNTFRA] |

gyalwa kiin gyi sé kyi tuwopa

The eldest of the sons of all the buddhas

v A-Q v“- v v v\ v
QIRA|NKS) ’{ﬁ\B’QE:@N S
gang gi ming ni kuntuzang shyeja
Is called Samantabhadra: ‘All-good’ —

- AN
34rm\x'ﬂ'ﬁ'ﬁ:’a@m’m:’gﬁqux} T
khepa dé dang tsungpar chepé chir
So that I may act with a skill like his,
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Qg

-\v v Qv v v v v v v
FAmad sy ATy |
gewa didak tamché rabtu ngo
I dedicate fully all these merits!

v v v . Q v v v '“ v
YNRREARRWS PR ESRA|IR] |
lii dang ngak dang yi kyang namdak ching
To purify my body, my speech and my mind as well,

v v v v vQ v '\/ v v
ORERRAC RS
chopa namdak shying nam yong dakpa
To purify my actions, and all realms,

et -~~~ (SN
RYRIIRANRANATAFAY |
ngowa zangpo khepa chindrawa
May I be the equal of Samantabhadra

\v v v l\v . v -V

A AERRAAI TR FRAFRA ARG |

dendrar dak kyang dé dang tsungpar shok
In his skill in good dedication!

¢) Marfijusri

~ 7 AN
’\Tﬁ’%N'ﬁﬂ"ﬂﬂﬂ:ﬁ'ﬁﬁ'ﬂ@'@ﬂ T
kiinné gewa zangpo chepé chir
In order to perform the full virtue of Good Actions,

A 8~ N\
QE&!'5&@@'@'&;@'&&3{&:&@1 |
jampal gyi ni ménlam chepar gyi

I shall act according to Mafijusri’s prayers
of aspiration,

TOI. Lamng ‘Dai[y Tmyers

- © 2



~~ A 8~
&'QKN'QﬁN'RY"\Tﬁ'\B;N'gQﬂ ‘
ma ong kalpa kiintu mikyowar

And without ever growing weary,
in all the aeons to come,

[N “~ N\

A gasrauEmaaxad) |

dé yi jawa malii dzokpar gyi

I shall perfectly fulfil every one of his aims!

16. Concluding Aspiration

N rqe “S iy 2
F{urREgREargada) |

chopa dak ni tsé yo magyur chik

Let my bodhisattva acts be beyond measure!

~~ ~ ~
W%’Bi’%&&'@:éﬁﬂgi’&ﬁ'N"\'ﬂﬂ ‘

yonten nam kyang tsé zung mepar shok

Let my enlightened qualities be measureless too!

FR BRI TANE TR |
chopa tsemepa la né né kyang
Keeping to this immeasurable activity,

ﬁ'ﬁqw\@m':rz&m'si'qém'mx‘:@ 1
dedak trulpa tamché tsalwar gyi
May I accomplish all the miraculous powers

of enlightenment!
Extent of the Aspiration

N\, [N
53\1'&!HQ'&ER%QT%R'RYE'S’&WH |
namkhé tartuk gyurpa ji tsampar
Sentient beings are as limitless
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R 35 A YN HNIANATEE B |

semchen malii ta yang deshyin té

As the boundless expanse of space;

Q A" A~

E'S'&!'OJNS"\":%'&V-'\N'&YER'%R'N1 1

ji tsam l1é dang nyonmong tar gyurpa

So shall my prayers of aspiration for them
N 7~ -~ 8~

Qﬁﬂ"'ﬂ'ﬁi’ﬂ&'&ﬂ@%:ﬂg&'&] ]

dak gi monlam ta yang detsam mo

Be as limitless as their karma and harmful emotions!

The Benefits of Making Aspirations

1. The Benefits of Making Aspirations in General
q:w:"g’nw'mga'a:gmmaqw&u1 1
gangyang chok chii shying nam tayepa
Whoever hears this king of dedication prayers,
<A BN HENTERN LA |

rinchen gyen té gyalwa nam la pul

And yearns for supreme enlightenment,

QA N_a_S\_
"g'ﬂf—'\'&!'N'Qﬁ'QQ’&&ﬂ'%&IN'@KW 1
lha dang mi yi dewé chok nam kyang
Who even once arouses faith,
a&a’s&’gﬁﬂﬁmﬂR’@N’QQNW W
shying gi dul nyé kalpar pulwa bé
Will gain true merit greater still
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N PN QA
q:mmmgmgmu'Qﬁ'az\rq& W W
gang gi ngowé gyalpo di to né
Than by offering the victorious buddhas
AN [N
gﬁ'@ﬂ'&!&ﬂ'ﬂ'ﬁN’ﬁ"\Q'&IN'ﬂ:1 1
changchub chok gi jesu rab mo shing

Infinite pure realms in every directions, all ornamented
with jewels,

v “ v v v v v <\ v v
U TIBA| X WA A "Y1
len chik tsam yang depa kyepa na
Or offering them all the highest joys of gods and humans

o . v v Q. X - Q' .\/
ANF A UANEAHRRAYZE] |
s6nam dampé chok tu di gyur ro
For as many aeons as there are atoms in those realms.

2. The Thirteen Benefits in Detail

N A~ aQ
ﬂ:’ﬂ&'ﬂﬂl’gﬁ'ﬁi'N&'Qﬁ'ﬁﬁq{!l\!‘ ‘
gang gi zangcho monlam di tabpé
Whoever truly makes this Aspiration to Good Actions,
~_.S . a8~
ﬁl\!'ﬁ'Kﬁ'NR'E&N'Sﬁ'ﬁR'QR’Q%?T T
dé ni ngensong tamché pongwar gyur
Will never again be born in lower realms;
a_ Q. s~ a N
ﬁN'ﬁ'ﬂﬂNﬂ'Kﬁ'Q'ﬁ:&ﬂW%1 1
dé ni drokpo ngenpa pangwa yin
They will be free from harmful companions, and
§r;'n'axMWN'%W@N@:&%’:y y
nangwa tayé deyang dé nyur tong
Soon behold the Buddha of Boundless Light.
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ARACi R aReRail
dedak nyepa rab nyé dewar tso

They will acquire all kind of benefits,
and live in happiness;

S D ~ ~ Ve

N FARTWRRRAT AT ARAR] |
mitsé dir yang dedak lekpar ong
Even in this present life all will go well,

A N\
GQ'Q'QER'HSWQSQSQR] ]
kuntuzangpo deyang chindrawar
And before long,

-~ QA_ A~ Qa~ .
AR ARA IR REH AR |

dedak ringpor mitok deshyin gyur

They will become just like Samantabhadra.

~ a~ [SNE-N
sEa Ry R agae |
tsammeé ngapo dak gi dikpa nam
All negative acts —
even the five of immediate retribution —

QRN RGN FRR N IN A |
gang gi mishe wang gi jepa dak
Whatever they have committed
in the grip of ignorance,

~ & ara Q. _a~”
ﬁ'NN'QE:N'gﬂ'N’Qﬁ'Qéﬁ'%‘ ‘
dé yi zangpo chopa di jo na
Will soon be completely purified,
v v v '\/ v v v v
YRONYNHENYIRITRTA] |
nyurdu malii yongsu jangwar gyur
If they recite this Aspiration to Good Actions.
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\-\ v -Q- v - v v v
NGRS MFFARAEG FHAFR] |
yeshe dang ni zuk dang tsen nam dang

They will possess perfect wisdom, beauty,
and excellent signs,

“ v v '\/ v v v v v

R A AR SRR |

rik dang khadok nam dang denpar gyur

Be born in a good family, and with a radiant appearance.

:155’5:@'@4}&'&:’&1’&%&@41 1
dii dang mutek mangp6 dé mitub
Demons and heretics will never harm them,

QA -~ [
QEQ}'gi’ﬂ"ﬁ&ﬁ"{ﬁ'iﬂi’&&ﬁ'&!R’Q%ﬂ |
jikten sumpo kiin na ang chépar gyur
And all three worlds will honour them with offerings.

v -Q v 2 v '\1 v v
g&@Qﬂiﬁﬁiélﬁﬁ %’RQ{” |
changchub shingwang drung du dé nyur dro
They will quickly go beneath the bodhi-tree,

ﬁ:’é\&'@&!&%ﬁ'ﬂﬁ'@?’%&ﬂﬁﬂ'§1 I
song né semchen pen chir der duk té

And there, they will sit, to benefit
all sentient beings, then

- SV AN rd
IREN VRN FRRRATIHAFA] |
changchub sangye khorlo rabtu kor

Awaken into enlightenment,
turn the wheel of Dharma,

R FRN Y RSN AN I AGA] |
dii nam dé dang chepa tamché tul
And tame Mara with all his hordes.
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3. The Benefits in Brief
Y Y AL Q
ﬂR’U\IK'QE&'ZJgﬁ'ﬂd’ﬁﬁ'ﬂd&mﬁT |
gangyang zangpo chopé monlam di
The full result of keeping, teaching, or reading

v v VQ'\/ v 1\/ v . v
ABRARR T HNANRNT |
changwa dang ni ton tam lok na yang
This Prayer of Aspiration to Good Actions
%’v“\rg&'ﬂ:§§'mq:'&1:mg&'&@q‘ ‘
dé yi nampar minpa ang sangye khyen
Is known to the buddhas alone:

e a7 S\ a_S
gﬂ'@@&&ﬂ'ﬂ'&&'@'&gﬁ'@ﬂ 1
changchub chok la somnyi majé chik
Have no doubt: supreme enlightenment will be yours!

Dedication of the Merits of this Meritorious Aspiration

1. Dedication that Follows the Bodhisattvas

QE&Y'ﬁl!N'ﬁ&&'ﬁ&'ﬁ"ﬁ?’&@%ﬂ'ﬁﬂ I

jampal pawo jitar khyenpa dang

Just as the bodhisattva Mafijusri attained omniscience,
SN -~ S U S

JARRIRNRAR[AER D] |

kuntuzangpo deyang deshyin té

And Samantabhadra too

\v v v“v\ v v '\’ vQ
AT SRy AEREA |
dedak kiin gyi jesu dak lob chir
All these merits now I dedicate
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@naﬁ'ﬁq'amrsﬁ'm'@"q?g 1

gewa didak tamché rabtu ngo

To train and follow in their footsteps.

2. Dedication that Follows the Buddhas

5&'4@&'4@4}&u&‘gm‘wa&&ﬁ@&1 1
dii sum shekpé gyalwa tamché kyi
As all the victorious buddhas of past, present and future

N e A e N
RYRQRA &Y&Q}QQﬁﬂN RN
ngowa gangla chok tu ngakpa dé
Praise dedication as supreme,

v Q- \v Qv v v Qv v v
ANAAIRAFIAR[THIAT |
dak gi gewé tsawa di kiin kyang
So now I dedicate all these roots of virtue

T SR
Qaxy gﬁ YRIXHRYARA)] |
zangpo cho chir rabtu ngowar gyi
For all beings to perfect Good Actions.

3. Dedication towards Actualizing the Result
'Q' Qv Q- '\ v v v

Qﬁﬂ" i QJSQQ@N gﬁ %"\N ﬂ T

dak ni chiwé dii jé gyurpa na

When it is time for me to die,

o aQa ~

JRABRNIHRAFLIRINA) |

dribpa tamché dak ni chir sal té

Let all that obscures me fade away, so

&Y\R/ﬁ'ﬁ&l'§R'Q'NZQWN'§'&I\E/R'5N 1 1

ngénsum nangwa tayé dé tong né

I look on Amitabha, there in person,
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= gmye -Q'Q ey v et
R RIHYERARZA[A]| |
dewachen gyi shying der rabtu dro
And go at once to his pure land of Sukhavati.

= 'v v 'QIV v v Qv v, v

AR R R R IR |

der song né ni ménlam didak kyang

In that pure land, may I actualize every single one

E&N‘Gﬁ'&!'ﬂN'&Eﬁ'ﬁ'&%&ﬂ?ﬁqﬂ 1
tamché malii ngén du gyurwar shok
Of all these aspirations!

aﬁq&%&mﬁqaz\!&/‘:&ﬁqﬂq X
dedak malii dak gi yongsu kang
May I fulfil them, each and every one,

QA _a_aas (=N
QAEAFS EYRANNIH WA |
jikten jisi semchen penpar gyi

And bring help to beings for as long as
the universe remains!

4. Dedication towards Receiving a Prophecy from the Buddhas
ISNE-N ~ N ~

FURAFTAARRRIINERARRRAR] |
gyalwé Kkyilkhor zang shying gawa der
Born there in a beautiful lotus flower,

R . S E . )
Qé ﬁ&! Qﬂi@& AN if:\q 1
pemo dampa shintu dzé 1é kyé
In that excellent and joyous buddha realm,
1§§'Q'3\YSQWN@N'QN'&{§'§&Y'@ ‘
nangwa tayé gyalwé ngénsum du
May the Buddha Amitabha himself
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YRR AR A BB |

lungtenpa yang dak gi der tob shok

Grant me the prophecy foretelling my enlightenment!

5. Dedication towards Serving Others

a_S (SN a8

FRR Ry = |
der ni dak gi lungten rab tob né
Having received the prophecy there,

A~ N\
gmu&:wgwgqngwm 1
trulpa mangpo jewa trak gya yi
With my billions of emanations,

g QA A~
ﬁwﬁm\’@&ﬁﬂ&%%&{“ﬁwq 1

lo yi tob Kyi chok chu nam su yang
Sent out through the power of my mind,
@&N'Sq'g&l\lmfdaiﬂ'&!R’i!"ﬂ@ |
semchen nam la penpa mangpo gyi

May I bring enormous benefit to sentient beings,
in all the ten directions!

Conclusion
L ANV 4 SN
qa:mgg'mqgﬁmam\amuw X
zangpo chopé monlam tabpa yi
Through whatever small virtues I have gained

AR AT AN B |
gewa chungzé dak gi chi sakpa
By reciting this “Aspiration to Good Actions”,
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P S - N A S
SuRadRR g s AR |
dé ni drowé monlam gewa nam

May the virtuous wishes of all beings’ prayers
and aspirations

Q Qo ~ ~
SR DAY AIA A NN TR RAIRITGA] |
kechik chik gi tamché jorwar shok
All be instantly accomplished!

P Q. _a~
ARURAIRAFRURA RPN |
gangyang zangpo chopa di ngopé
Through the true and boundless merit
Qz\l/ﬁ'ﬁ&YNNEQ’NNR&Y'RY'ﬂ"R{W%&IT T
sonam tayé dampa gang tob dé

Attained by dedicating this
“Aspiration to Good Actions”,

~~ PN

ag':r%qm§m§mxg:’qgam 1 1

drowa dukngal chuwor jingwa nam

May all those now drowning in the ocean of suffering,

~ ~ N -~ ~
Qﬁ'ﬁﬂﬂ'&!ﬁ'NQ'Q"%N’RQ'QSQ'N’R’QQ" X
opakmepé né rab tobpar shok
Reach the supreme realm of Amitabha!

& s FArE QR sayaEA T

R AN GHA ARSI |
monlam gyalpo didak chok gi tso

May this King of Aspirations bring about
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NIRWNRYATF A LE RS 3R] |
tayé drowa kiin la pen jé ching

The supreme aim and benefit of all infinite
sentient beings;

’{ﬁ'Q'QEK'KN'Q@%'H&'ﬂ@i’gﬂ'@ W W
kuntuzangpé gyenpé shyung drub té

May they perfect what is described in this holy prayer,
uttered by Samantabhadra!

A ~~ ~
R NRAEA FNN S QA FRRGA |
ngensong né nam malii tongwar shok
May the lower realms be entirely emptied!

AN A~ N A A~
Qfdﬂ"l\!'l!'QEK’H'@%’NQ'%}QNN'@@N'Q'§4’1l\1'&\q |
This completes the King of Aspiration Prayers, Samantabhadra’s

“Aspiration to Good Actions.”
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Words of Truth to Accomplish Aspirations
NRN'@N'ﬁ'ﬂﬂ&!'ﬁ%&ﬁ&éﬁéﬂ&'ﬁi’1 1
sangye ku sum nyepé jinlab dang

By the blessings of the buddhas who have attained
the three kayas,

[ A NN -~ SN

5&'{-}5'&I’Q%&'ﬂﬁﬁ'ﬂ@gﬁéﬂ&'ﬁfq ]
chonyi mingyur denpé jinlab dang
And the unchanging truth of reality

.\v 'Q'\ v v Qv“ v '“
SRPJFIIRAVI{ININ]
gendiin miché diinpé jinlab kyi
As well as the unwavering aspirations of the Sangha,

N a” A~ ~
E'%?'Qﬁ'ﬂﬁi'm&l'ngu’\'ﬂﬂ ]

jitar ngowa moénlam drubpar shok

May all the aspirations and dedication prayers

be fulfilled!
~99 yﬁq‘m&’qgﬂma’qgm‘%

The Dharanti for the Accomplishment
of All Aspirations

F59) RREWWHTERY3) |

teyatha pentsa indriya awabodhane soha

| Rigpa Translations, 1996
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Prayer for the Long Life of
H.H. Jigme Phuntsok Rinpoche
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RGN |
Nectar of Immortality — A Prayer for the
Long Life of H.H. Jigme Phuntsok Rinpoche

S Y~ AN
NéQ\S’ﬂN R § éﬂiﬁ QENN g”
pan me tek shi dor je dhln jum gyi
Emanation of Dorje Dudjom, the heart son of Padma
N\ ~ SN N\
g@rmq’g&':@!mm'r\q‘g}:’m’q2\11
tel pe nam rul li rab lang pei kar
And miraculous display of Lerab Lingpa,
gt N\ QA (SN
&K’ZN'@QSK”'\Q“N'QQHHN@N@Q}1
mang tu long dang rhik pe bal gyi jek

Learned and endowed with the wealth of scripture and
reasoning,

QA ~ 7 A~ ~
QERARS Y BRI GRAN QAN TR |
jik min phen cuk jup la sul wa dab
Jigme Phuntsok, at your feet I pray!

agm;im'm'g&?fx@mngq'q&!1 X
kutsé kalpa gyatsor shyabten né

May your life be secure for oceans of eons! !

:kqgannﬁqu'gq&'&ax'@&nx;qq 1
shedrub tenpa chok tar gyepar shok

May the teachings of study and practice flourish in all directions!
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tik jeln gong p shen lab nang la xing

May the blessing of your wisdom mind enter our hearts!
17 “ v “ v, v = v VA v Q vv

\E’Q"N U\Yﬁ ﬂ%ﬂ"b’ QAN RP'\SJ\ N éQN” ”

tik yi jek tu dei par shen gyi lub

Inspire us so that our minds merge indivisibly with your
wisdom mind!

-~ QA N\, . ~ ~ e ~
@N'Q'i'gﬂ"&'&!@ﬁﬂi’%ﬂ"'5%'4"“&'51\!"2%04"-15&'&!&'&Yéﬁ'“ﬂ |
This was written by the great lord of realization, Karma Chopel Zang-
po.

| Translated by Han Kop, 2020.
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99 G ER FE BN SR AR TR BA AN g
G
The Great Treasure of a Hundred Blessings:
A Prayer for the Long Life of
Dakint Muntso Rinpoche

by Tenzin Gyatso

PN
R
om svasti
Om svasti!

\-V v \/ v Q- v v 1\ v
W ﬁt’-’\@ﬁﬁ NQAIRZA Qﬂﬂ &Yﬁ 51 1
yé tong domé rang tsal gak mé du

As the ceaseless natural expression of primordial
emptiness,
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lhun drup rol kii dzepa bum trowé

Myriad beautiful forms emanate in a spontaneously
perfect display —
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tsa sum gyalwa gyatso trinlé Kkyi

Through the activity of the oceanic deities of the three
roots,
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gelek jin chen pobpé shipa tsol

May the auspiciousness of a great shower of virtue,
excellence and blessings rain down!
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To wearied beings who fall endlessly into the ocean of
existence,

(NN A A\
ﬁﬂ'ﬂQ’W\ﬁN'§§'Q'&5ﬂ'§N’@K" ‘
dakpé yeshe nangwa chok tsol shying
Grant the supreme light of pure primordial wisdom!
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tson jung lhamo gyepé nyen gyur tong

To the reverend one skilled in proclaiming
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drok khé jetsiin ma la solwa dep

A thousand sweet sounds that delight the lake-born
goddess, we pray!
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ku tsé mingyur dorjé shi su tén

May your life remain secure in the immutable vajra
nature!
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trinlé dzepé chok Kyi khorlor khyap

May your enlightened activity extend continuously in all
directions!
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With pure commitments among all connections, teacher
and patrons,
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ten droi pen dé ring du kyong gyur chik

May the welfare of the teachings and beings be sustained
long into the future!
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kyab né gyalp6 tuk kyé zabmo dang

Through the profound aspirations of the victorious
sources of refuge
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The force of the powerful guardians of the teachings,
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And our sincere hopes and aspirations made with
unwavering motivation,
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do don drubpé gé tsen bar gyur chik
May there be extensive signs of the fulfilment of our

wishes!
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The Buddhist monk Tenzin Gyatso composed this prayer for the lon-

gevity of Mumé Yeshe Tsomo, the reincarnation of Jetsiinma Mingyur
Paldron, in response to a request from Khen Rinpoche Jigme Phunt-
sok, the successor of Padma, Lord of the Victorious Ones, and from
several monastic and lay practitioners who have pure devotion and
samaya commitment. It was written at Tekchen Choling in Dharamsa-
la on the 16th day of the seventh month in the Iron Dragon year of the
seventeenth calendrical cycle (14 September 2000). May virtue and

positivity abound!

I Translation from Lotsawa house
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Aspiration Prayer
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Aspiration Prayer
SRR TR RS G |
labpa sumden ngurmik dzinpa yi

Through continual explanation and practice [of the
dharma] until the ends of time,
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diipé tsok Kyi né dir yong gang shying
May the world will be full of monastic sangha
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taktu shedrub jawé si tewar
Possessed of the three higher trainings,
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And may the teaching of Buddha spread throughout
every direction and be ever-auspicious!
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Mantra of Padmasambhava
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om ah hung bandzay guru padma siddhi hung

124, §'3R G AEE BN AR



Y FERTIT AN HIVEHSE

SERNYRGIREAF Al bl L |}

For Non-Commercial Use Only



	Cover Page
	Contents
	Mantra for Multiplying the Power of Recitation
	The Verses of the Eight Noble Auspicious Ones
	Preliminary Offerings
	The King of Aspiration Prayers: The Seven Preliminaries for Purifying the Mind
	The Ritual for the Bodhisattva Vow
	Wang Dü: ‘The Great Cloud of Blessings’
	The Seven Line Prayer
	The Prayer which is the Source of All True Realization
	The Treasury of Blessings: A Practice of Buddha Śākyamuni
	Offering Prayers to Dharma Protectors
	The Swift Bestowal of Blessings: A Guru Yoga
	The Praise to Mañjuśrī
	Dedication of Merit
	The King of Aspiration Prayers: The Actual Aspiration
	Prayer for the Long Life of H.H. Jigme Phuntsok Rinpoche
	Prayer for the Long Life of Ḍākinī Muntso Rinpoche
	Aspiration Prayer

